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1   Köszönöm Neville testvér. Jó reggelt, barátaim. Jó itt lenni ma reggel. És én gondolom, 

tetteŵ egǇ… ÉŶ ďetolakodtaŵ Neville testvér idejéďe. Ott ül hátul, összeszedve az ő 
szövegét; és éŶ ďesétáltaŵ, ő elkezdte összeĐsukŶi a szövegét és azt ŵoŶdta, „Nos…”  

2   Az évekkel ezelőttről eŵlékeztet eŶgeŵ. Volt egǇ szíŶes testvér itt leŶt, a Ŷeve Sŵith 
testvér volt, és Cross testvérŶő. Ők ŶagǇoŶ jó ďarátaiŵ voltak. És amikor bementem az 

épületbe este, az öregembernek… fehér ďajusza volt. Neŵ tudoŵ, hogǇ valaki eŵlékszik-

e rá, vagǇ seŵ. És ő ott volt az eŵelvéŶǇeŶ, tudjátok. És ŵiŶdegǇikük éŶekelt, „Ez egy 

országút a Mennybe.” És Smith testvér csak ült így, tudjátok. És én bementem a hátsó 

ajtón.  

3   Volt ott egy kislány, igazi fekete kislány, a sarokban szokott ülni. Kezdett tapsolni azt 

mondva, „Eŵeld fel Őt,” ezt az éŶeket, isŵeritek. Ők a saját dallaŵukat adták hozzá, 
tudjátok. És akkor a másik sarokban valaki más azt mondja, gyere be újra (gyerünk újra), 

„Eŵeld fel Őt.” Nos, ezt énekelték, amikor beléptem az ajtón. Én csak szeretem azt az 

embercsoportot.  

ϰ    És ígǇ az öreg Sŵith testvér ült ott hátul egǇ kiĐsit, tudjátok, és ő egǇ ĐsöŶdes fajta 
ember volt. Azt mondja, „Gyere be presbiter, pihentesd a kalapod.” Nem, „pihentesd 

magad,” „pihentesd a kalapod,” akasztd azt fel, látjátok. „Gyere be öreg, pihentesd a 

kalapod.” Felállt ott, és elmondhatom, ahogy elkezdte, én ott voltam, látjátok.  

ϱ   Ő azt ŵoŶdja, „Nos,” mondja, „gyerekek, tudjátok,” mondta, „Én csak ültem itt és 

azoŶ tűŶődteŵ, ’Uram, mit fogsz nekem adni, hogy mondjak?’” Azt mondta, „Ő 
ďólogatott az Ő fejével ráŵ, ’Én nem fogok adni neked semmit, hogy mondd.’” Azt 

mondta, „Láttam Branham lekészt bejönni ott hátul, és azt mondtam, most, ’Uram, csak 

kezdek eŵlékezŶi…’” Nos, én egyenesen abban voltam!  

6   George Wright testvér, hogy vagy testvér? [Wright testvér azt mondja, „Ó, jól. 

Igazán.”-Szerk.] Légy áldva Wright testvér! Biztosan. [„Illés testvér ott van hátul.”] Ó, igaz 

ez? Illés PerrǇ testvér, ő azt ŵoŶdta itt vaŶ hátul. Hol vagǇ Illés testvér? Neŵ láttaŵ őt 
hosszú ideje… Nos, IsteŶeŵ! Most ŶeküŶk kell, hogǇ legǇeŶ egy igazi összejövetelünk itt! 

Illés Perry, George Wright, és néhányan azokból a régi időkďől, akik itt voltak, aŵikor 
Ŷeked sziŶte tartaŶi kellett a redőŶǇöket a helǇéŶ, a kezüŶkkel, a szél fújta. Jó látŶi 
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titeket! A ŵaŵa, Wright testvérŶő veled vaŶ? Wright testvérŶő itt vaŶ? Ő ott vaŶ hátul, 
szintén. Igen, uram. Nos, milyen jó! Perry testvérŶő, látoŵ ŵiŶdazokat ŵost. Nos, ez 
igazán jó. Jó bent lenni. Jó ülni ezeken a helyeken. Jó együtt lenni.  

ϳ   ÉŶ olǇaŶ erőseŶ tervezteŵ visszajöŶŶi; megterhelve a szívemben. Éppen most tértem 

vissza Afrikából, amint mindannyian tudjátok. És amikor odaértem, egy korlátolt 

vízumom volt, és nem engedtek engem, nem engedtek prédikálni, mert az túl sok embert 

gǇűjt össze. Ott várŶak egǇ felkelésre ďárŵikor, és ők Ŷeŵ eŶgedték ŵeg, hogǇ 
prédikáljak, ŵert az túl sok eŵďert gǇűjteŶe össze. Csak egǇ féle ŵódon lehetne, ha van 

valamely szervezet, ami képviselve van a kormánynál, a kormányban, hogy meghívjon 

engem, akkor az automatikusan megengedte volna az államnak, hogy küldjön ki egy 

katoŶai védelŵet. Látjátok, ők Đsak… Ott éppeŶ egǇ felkelés lesz, és ŵiŶdeŶ megvan rá. 

Ez csak pontosan készenlétben van, látjátok. Az a kormányzati ember mondta, 

„Legutóbb, amikor itt volt, körülbelül negyedmillió ember volt együtt.” És azt mondta, 

„Akkor, látjátok, az lenne egy jó dolog, amit a kommunisták várnak, egy felkelésre.” Így 

nem prédikálhattam.  

8   Azok az emberek ott álltak, kezeikkel integettek és sírtak, „Emlékezz meg anyámról! 

Eŵlékezz ŵeg, a testvéreŵ ŵeghalt! Az éŶ…” Ott, és egy akadály mögött, tudjátok, drót 

rács, és csak nagyon rosszul érezted magad. És én visszajöttem haza.  

9   És azt gondoltam, „Nos…” A fiam, József, elmaradt, egy kicsit hanyag volt az 

olvasásďaŶ. És ő volt… Ő átŵeŶt reŶdďeŶ, de neki át kellett venni azt; az olvasása nem 

volt elég jó. Így azt gondoltam, „Nos, nekünk otthon kell maradni egy kis időre.” És azt 

mondtam, „Ha otthon maradunk, az el fogja rontani a gyerekek szüŶidőét.” Látjátok, csak 

elhalasztottuk azt, és átvittük őt augusztus ŵásik részére, és hagǇtuk… és visszajöttüŶk 
ide egy néhány, három hétre.  

10   Azt mondtam, „Azt hiszem, amig ott vagyunk, csak veszem, és fogok tartani egy 

összejövetelt. Kiďéreljük az iskola előadóterŵét feŶt itt, és egǇ összejövetelt tartuŶk 

huszoŶŶǇolĐadikától elsejéig egǇ összejövetelt az iskolai előadótereŵďeŶ. A hét utolsó 
Pohár kiöntésének témájáról akartam prédikálni.” És ígǇ hívtuk előtte őket, és volt egǇ kis 
csalódásunk. Nem engedik, hogy használjuk ezeket az iskolákat többé, túl sok ember 

zsúfolódott össze abban. Nem tudjuk azt sehol megtartani. És akkor elhatároztam, amíg 

itt voltaŵ, ahelǇett…  

1ϭ   Neŵ tehetjük az összes eŵďert, ha hirdetŶéŶk… Ez ŵost soha Ŷeŵ volt kihirdetve. 
Így ha mi az összes embert tesszük, próbáljuk azokat betenni ide a gyülekezeti házba, 

Ŷeŵ tehetjük ŵeg. Látjátok, az Đsak… öt Ŷap itt ďorzasztó leŶŶe.  

12   Szóval, amikor ott ültünk és beszélgettünk Neville testvérrel és Woods testvérrel és 

azokkal, elhatároztuk, hogy ezt tesszük. Ha nem tudjuk, ahelyett, hogy lenne nekünk öt 

szolgálat; ami lenne huszonnyolc, huszonkilenc, harminc, harmincegy, és elsején. Nos, én 
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úgy érzem, ha elkezdjük a következő vasárŶap, lehet két szolgálat, vasárŶap reggel és 
vasárnap este, ez tizennyolcadikán. És aztán huszonötödikén, vasárnap reggel és 

vasárnap este. Ez négy szolgálat. Aztán augusztus elsején, vasárnap reggel és vasárnap 

este. Az lenne nekünk hat szolgálat, és akkor az nem tenné olyan összezsúfolásba az 

embereket, hogy bejussanak. És azt gondolom.  

13   Nem gondoljátok, hogy jobb lenne, mint az, hogy mindenkit csak összezsúfolni, és 

összezúzni együtt, és minden? Akkor csak azokra a kétszolgálatokra, beérhetjük azzal, de 

ŵiŶdeŶki egǇüttŵűködve. Mert öt este, sorozatďaŶ, az Ŷehéz volŶa.  

14   És össze akarok jönni a kurátorokkal (gondnokokkal) és a vénekkel it, amig itt vagyok.  

15   Ez válik ilyenné mindenütt. Mi ezekben az utolsó napokban élünk, ahol az 

Evangéliumnak nincs meg a helység, ahogy lenni kellene. Nincsenek meg a jogai, ahogy 

kellene. Az mind össze van hálózva a politikában és dolgokban, éppen, mint egy egyesülés 

(unió). És ez az, ami végül eljön, mert a fenevad jelének az egyesülés által kell jönni, mi 

tudjuk. ÍgǇ ŵi… Mert az egǇ kiközösítés, „senki sem vehet vagy adhat el, kivéve az, akin a 

fenevad bélyege van.”  

16   És most meg akarom tudni a véneken keresztül. Én vezetést érzek. Soha nem volt a 

szívemben ilyen éhség (vágyakozás) Isten felé, egész életemben, mint ami most van, 

látjátok. Mert… És éŶ akarok ŵagaŵŶak egǇ saját sátrat, aŵiŶt az Úr adott Ŷekeŵ egǇ 
látomást, és hiszem, hogy az ideje most éppen kéznél van (itt van). És akarom látni, amíg 

itt vagyok, miért nem lehet meg a sátor.  

17   És amikor mi megyünk, mint ahogy jöttünk ide Jeffersonvillébe, ahelyett, hogy csak 

egy vagy két nap, vagy három, vagy négy nap, mi kimehetnénk ide, és felállítanánk ezt a 

sátrat, és lehet két vagy három hét, látjátok, és senki sem mondhat semmit arról. Vagy 

akár vehetüŶk egǇ laďdaparkot, vagǇ ha Ŷeŵ eŶgedik ŵeg ŶeküŶk, vaŶ itt egǇ farŵer, ő 
meg fogja engedni nekünk a farmon. Mi ki fogjuk bérelni a farmot, és felállítjuk (a sátrat). 

Az egyetlen dolog, amit csak tennünk kell ott, lenne csinálva a mi melléképületeink, és így 

tovább, és az illemhelyek. És azt könnyen meg lehet csinálni. És akkor elkezdjük a mi 

szolgálatainkat, mert az egy látomás szerint van az Úrtól, és annak úgy kell meglenni.  

18   És tegnap bejöttem, és találkoztam, tudjátok, ezzel, azzal. És mentem fel az utcán, és 

egy jó barátom ment ott, azt mondta, „Hello, Billy.” Ránéztem, hófehér haja, nagy pocak. 

És a fiú veleŵ egǇkorú. Mi egǇütt szaladgáltuŶk, jóképű fiataleŵďer, aŵikor gyerek 

voltam. Az csinált bennem egyfajta furcsa érzést.  

       A kisfiam, József azt mondta, „Miért vagy szomorú, apu?” 

19   „Ó,” mondtam, „nem tudom megmagyarázni ezt neked, József. Látod, nem tudom 

elmondani.”  
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20   És ránézek Illés Perryre, ott ül hátul, és Perryné-re; úgǇ tűŶik, ŵiŶtha tegŶap ők 
voltak egy kis feketehajú pár ott, a szomszédban laktak, amikor nekünk volt az öreg 

csónak, Wahoo, és le a folyóra, és halásztunk éjszaka. Látjátok, ŵiŶdketteŶ ősz hajjal, 
tudjátok, az mond egy dolgot, ez egy kis sziréna, ami jelez, „Neked ŶiŶĐs sok időd hátra.” 

Látjátok?  

21   ÍgǇ éŶ akaroŵ ŵiŶdeŶ Ŷapját az éŶ életeŵŶek Őrá fordítaŶi. Aŵi Ŷekeŵ ŵég vaŶ 
hátra, aŵi időŵ ŵég vaŶ, éŶ akaroŵ valahol eltölteŶi, teŶŶi valaŵit, ha Ŷeŵ töďďet, 
kiállni egy utcasarokra és taŶúságot teŶŶi IsteŶ diĐsőségére és tiszteletére. És éŶ itt 
vagyok erre a célra.  

22   És van egy kis titkos helyem itt fent Green’s Mill-ben, Indiana-ban. Ez nem egy város, 

most ez egy vadon. És néhány ember átvette azt, és még azt sem engedik, hogy oda tedd 

a lábad. De van ott egy barlang, hogy soha nem fog megtalálni engem, amikor abban 

vagǇok. ÉŶ éjjel ŵegǇek, és ő soha Ŷeŵ fogja tudŶi, ŵikor ŵegǇek ďe, vagǇ jövök ki. És ő 
nem tudja, hol van a barlang, és nem juthat hozzá, bárhol is van. És át akarok menni és 

beszélni az Úrral egy kicsit, úgy érzem, hogy az szükséges.  

23   A feleségem akart jönni, akart visszajönni, és körbe látogatni, és Rebeka és Sára, és 

ők, a ďarátaikkal. És ŵi itt vagǇuŶk ŵost a következő hároŵ hétre, és ha az Úr akarja.  

24   És gondolom, ahelyett, hogy megpróbálnánk összezsúfolni az embereket mind, 

azokra az összejövetelekre itt a gǇülekezeti házďa… Persze, ez a ŵiéŶk, az Úré, és nekünk 

adta. És ez légkondicionált. Szeretnék egy vasárnap reggeli és egy vasárnap esti 

szolgálatot. HogǇ az eŵďerek visszatérjeŶek a helǇükre, ŵajd várakozzaŶak a következő 
hétig.  

25   Nem gondolom, hogy tudnék és hivatalosan igazolni azoknak az utolsó Poharaknak a 

kiöntését, mert nagyon, nagyon nagy Üzenet van abban. De imádkozhatok a betegekért, 

és tehetek olyan dolgokat… VaŶŶak ÜzeŶeteiŵ is, ahogǇ az Úr fogja adŶi azokat Ŷekeŵ, a 
gyülekezetnek. A hét közben majd kimegyek itt a vadonba valahová, és tanulmányozok, 

visszajövök vasárnap reggel, a vasárnap reggeli szolgálatra, mint ez, és egy vasárnap esti 

szolgálatra. A ŵi legkedveseďď kis pásztoruŶk, Neville testvér, ŵegkérdezteŵ tőle, hogǇ 
elégedett lenne-e vele. HogǇ ŵiŶdeŶ szolgálatot elveŶŶi tőle, de ő ŶagǇ öröŵŵel átadta 
azt. ÉŶ Đsak…  

26   Capps testvér, azt hiszeŵ, ő is ŵegkapta a kóďorlási lázat, látoŵ, hogǇ elŵeŶt, és 
Humes testvér. És az Úrnak itt volt egy Mann testvér, hogy rögtön átvegye a helyét. 

Tudjátok, nem csodálatos, ahogy Isten csinál dolgokat? Ő ŵiŶdig, ŵiŶdeŶ időďeŶ Đsak 
pontosan. Én feljöttem, és hallom valaki prédikál. Azt mondtam, „Ez Ŷeŵ… éŶ hiszeŵ…”  

27   Capps testvér TuĐsoŶďa jött, és goŶdoloŵ, az igazáŶ gǇorsaŶ elijesztette őt, az 
körülďelül száztíz fok volt ;ϰϯ CelsiusͿ. Ő Ŷeŵ akart seŵŵit teŶŶi azzal, ígǇ elŵeŶt, ő és 

Humes testvér, és felmentek Phoenixbe. Persze ott fent az száztizenöt-tizenhat- 
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tizennyolc volt (46-48 C). Az még rosszabb volt, így azt hiszem elmentek Texasba azután; 

ő próďált találŶi egǇ helǇet.  

28   De mondom nektek, ti nem akarjátok Arizónát ebben az évszakban. Az egyik nap 

száznegyven volt (60 C), múlt pénteken, száznegyven fok volt Parkerben. És itt él Craig 

testvér a gǇülekezetďől. És feltörhetsz egǇ tojást, és az megsül, ŵielőtt eléri a talajt. 
[Branham testvér nevet-Szerk.] Ha köpsz, a nedvesség eltűŶik, az Đsak… Ott ŶiŶĐs seŵŵi 
Ŷedvesség ;páratartaloŵͿ, az valóďaŶ egǇ sütő keŵeŶĐe eďďeŶ az évszakďaŶ. De 
Ŷoveŵďertől, deĐeŵďer és jaŶuár az Đsodálatos. De aŵikor jöŶ március körül, és április, 

jobb, ha elmész onnan, ha nem akarsz megfulladni.  

29   És ígǇ törtéŶt, Capps testvér és azok poŶtosaŶ aďďaŶ az időďeŶ jöttek, és azt hiszeŵ 
az elzavarta őket. ÍgǇ taláŶ az Úr tette azt egǇ Đélért. ÉŶ hiszeŵ ezt, hogǇ IsteŶ iráŶǇítja az 
igaznak lépéseit. Néha az keŵéŶǇŶek ;ŶehézŶekͿ tűŶik.  

30   Mint az egyik nap ezen az Afrikai utazáson, annyira biztos voltam, hogy Isten 

akaratáďaŶ ŵegǇek. Mert egǇ évvel ezelőtt leŶt voltaŵ déleŶ, egy összejövetel sorozatot 

tartva, és ők, éŶ goŶdoltaŵ…  

ϯϭ   Attól a szervezettől jött, azt ŵoŶdták, „Jöhetsz a Keresztén Üzletembereken 

keresztül, de nekünk semmi közünk ehhez.”  

32   Nos, én nem akarok nézeteltérést azokkal az emberekkel vagy összeütközést, 

tudjátok. Azt akarom, hogy jól érezzék magukat egymással. Így csak azt mondtam, 

„Nos…” Írtam nekik egy levelet, azt mondtam, „Emlékeztek, én próbáltam bejutni 

Afrikába évek óta újból, úgy érzem, hogy az én szolgálatom nincs befejezve Afrikában. 

Nekeŵ ŶiŶĐs…”  

33   Miért kellene nekem menni Afrikába, amikor van nekem itt hat-hétszáz város az 

Egyesült Államokban, meghívás, látjátok, csak pontosan itt, Kanadán és Mexikón kívül, 

vagǇ ďárŵelǇik helǇ ezekďől? Miért akarok éŶ oda ŵeŶŶi? De ez valami, a szívemben, ami 

húz engem Afrikába. Ott azok az emberek, van ott valami azok körül, amit én szeretek, és 

én csak akarok menni a színes emberek miatt. És vannak ott némelyek, egy rakás azokból 

a vezetőkďől, ők Ŷeŵ érzik, hogǇ Ŷekeŵ ezt kelleŶe teŶŶeŵ. ÉŶ akarok ŵeŶŶi az éŶ 
szíŶes ďarátaiŵhoz. Ez ahová az Úr hívott. És ŵost ők szükségďeŶ vaŶŶak. SokŶak, 
azoknak az embereknek, azoknak a fehér embereknek, lehetnek orvosok és minden. De 

azok a szegéŶǇ ďeŶŶszülöttek, élŶek ott kiŶt, és félig rothadŶak. ÚgǇ érzeŵ, ők azok, akik 

úgǇ látszik, ŵiŶtha elfogadŶák Azt. Ők azok. Van ott valami a körül.  

34   Amikor eljutsz egy pontra, olyan okos vagy, hogy mindent tudsz, akkor Isten nem 

tehet veled semmit. De ha eljutsz egy helyre, amikor hajlandó vagy figyelni és tanulni, 

akkor van Isten ideje, jöhet és beszélhet veled.  
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35   És így írtam nekik vissza egy levelet, és elmondtam nekik. És azt mondtam, 

„Emlékezzetek az Ítélet NapjáŶál, azok a ĐsoŶtos kezek hadd ŶǇúljaŶak ki a füstďől, 
ítéljeŶek el titeket! Az ő vérük rajtatok legǇeŶ, Ŷe éŶrajtaŵ, ŵert éŶ próďáltaŵ, 
körülbelül tíz éven át visszamenni.”  

36   Akkor, amikor elküldtem a levelet és jöttem vissza, Valami azt mondta nekem, 

„Látogasd meg Sidney Jacksont, vegyél egy vadász kirándulást.” És ugyanakkor az Úr 

beszélt Sidney Jackson-nal, azt mondta, „Sárga söréŶǇű oroszláŶ, BraŶhaŵ testvér 
kemping; Durban, nagy összejövetel.”  

37   Nos, ő itt volt, és ďeszélt veletek itt. ÚtközďeŶ ŵegkereszteltük… Ő határozottaŶ 
elleŶezte ezt a keresztséget, a Jézus Krisztus NevéďeŶ. És a felesége rosszaďď volt, ŵiŶt ő, 
ő Đsak elŵeŶŶe oŶŶaŶ. Ti lehet… MoŶdoŵ Ŷektek, én soha nem láttam még jobban 

buzgó népet. Körülbelül százötven prédikátor van odaát, akik megkeresztelkedtek Jézus 

Krisztus NevéďeŶ, és ők Đsak égetik az országot. Az Üzenet csak végigsöpör Afrikán, 

mindenütt, pilóták és nagy emberek jönnek, hogy megkeresztelkedjenek Jézus Krisztus 

Nevében.  

38   És így, amikor elindultam átmenni, mondom nektek, soha nem volt annyi bajom az 

életemben, hogy próbáltam odaérni. És akkor az utolsó pillanatban, a legutolsó 

pillanatban az induláskor, beírták ide keresztbe a vízumomba, „Nem vehet részt 

semmiféle vallásos szolgálatban; csak vadászni jöhet.” Nos, akkor az durva volt.  

39   De azt mondtam, „Nem érdekel, mit csinál az ördög, én nem bizonyíthatom, amit 

JaĐksoŶ testvér ŵoŶdott a sárga söréŶǇű oroszláŶról, és ezt, azt, vagǇ aŵazt. Neŵ 
tanúsíthatom azt. De tudom, hogy Isten azt mondta nekem, hogy ’látogassam meg Sidney 

Jacksont és menjek vadászni.’” És én azt mondtam, „megyek.” És valaha… És az volt 
nekem az egyik legnagyobb utazásom.  

40   Megtudtam, hogy mi volt a baj. Most úgy gondolom, hogy októberben, ha az Úr 

akarja, visszaŵehetek, és lehet egǇ összejövetel és ŵiŶdeŶ, teljes egǇüttŵűködés, és 
minden más, látjátok, most Afrikában. A végére jártam és kiderült, mi volt az, mi okozta. 

Írtam itt, ez az egyik ezt mondja, és valami, van valami mondanivalója, és ez az egyik ott. 

A legjobb dolog, hogy magad mész el, hogy megtudd. És tudom, hol volt a baj, és mi volt 

az oka annak; az volt, mert olyan sok ember gyülekezik össze, a kormány nem engedte 

meg nekem.  

41   Most ha a Keresztény Üzletemberek vagy bármely szervezet, amely behoz minket, 

akkor a korŵáŶǇ autoŵatikusaŶ… ŵert a szervezet képviselve vaŶ a korŵáŶǇŶál, és a 
korŵáŶǇ küld katoŶai védelŵet. Ha leŶŶe huszoŶöt eŵďer egǇ felekezetďől, és huszonöt 

egy másikból, még mindig nem fogadják el. Ez a szervezet vezetője kell legǇeŶ. És a 
Keresztény Üzletemberek nem egy felekezeti (szektariánus) szervezet, képvisel minden 

gǇülekezetet. Doktor SiŵoŶ a vezetőjük ott, egǇ ŶagǇoŶ kitűŶő eŵďer, éŶ találkoztam 
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vele és ďeszélteŵ vele. És ők részt vesznek az összejöveteleken, és az összes többi 

gyülekezetek összejönnek abban. Látjátok? És én hiszem, hogy nekünk lesz a legnagyobb 

összejövetelünk, ami volt Afrikában.  

42   De a lényeg ez volt, amikor tudod, hogǇ próďálod teŶŶi, aŵi helǇes. Az első dolog az, 
ha érzel vezetést bármit tenni, akkor elleŶőrizd azt az Igével, és Ŷézd ŵeg, hogǇ helǇes-e 

az Igével, és akkor ne engedd, hogy bármi megállítson téged. Nem érdekel, hogy az ördög 

hány kereket dob az utunkba, csak menj egyenesen át azoknak a tetején.  

43   Mondtam a feleségemnek és Wood testvérnek, amikor ide jöttem, és néhány 

barátomnak, akikkel találkoztam tegnap. Itt volt körülbelül öt év, amikor alig tudtam, 

hogǇ ŵit ĐsiŶáljak. Ez idegesítő volt… Látjátok, az ébredés maga, a gyülekezetek között 

meghalt. Ezt mindenki tudja. Ti érzitek ezt ebben a gyülekezeti házban. Érzitek 

ŵiŶdeŶhol. Ott vaŶ egǇ erős ütés, halott érzés. PoŶtosaŶ ott valaŵi ŶiŶĐs reŶdďeŶ. Ez 
azért vaŶ, ŵert az éďredés lelkesedése eltűŶt az eŵďerekďől. MeŶjél ďe a 
gǇülekezetekďe, látŶi fogod őket ott ülŶi. És a pásztor botorkál körbe egy üzenetért és 

valaŵi továďďi. És az első dolog, tudjátok, ő elfordítja valaŵi féle partira ;összejövetelreͿ, 
aŵi Ŷekik vaŶ, vagǇ valaŵi. Az úgǇ tűŶik, hogǇ egǇ halott ütés van mindenütt.  

44   Billy Graham észrevette azt; Oral Roberts. Mr. Allennek volt valami baja, mint 

tudjátok. Oral Roberts megkapta az ötvenmillió dolláros épületeket, és így tovább, ott. 

Van egy iskolája. És Ŷos, ŵost seŶki siŶĐs a ŵezőŶ.  

45   Én elmentem innen egy látomás által, hogy Tucsonba menjek, hogy meglássam, mit 

akar az Úr, hogy tegyek. És találkozott velem ott fent, amint megmondta itt nektek, hogy 

azt tenné, és hét Angyal formájában, és azt mondta, hogy térjek vissza, és a Hét Pecsét 

meg lesz nyitva. Ez csak pontosan, ami történt.  

ϰϲ   Ő azt ŵoŶdta, egǇik Ŷap Wood testvérrel, aŵikor ő kijött oda, ŵi ugǇaŶarra a helǇre 
ŵeŶtüŶk, és földoďtaŵ egǇ követ, az leesett, Ő azt ŵoŶdta, „Egy nap és egy éjszakán 

ďelül, te…” Valami, én csak elfelejtettem a szavakat. „LátŶi fogod az IsteŶ diĐsőségét.”  

ϰϳ   És ŵásŶap egǇ forgószél jött le az égďől, és ŵi tudjuk a törtéŶetet, hogǇ ŵi törtéŶt. 
Amikor felment, megkérdezték, hogy mi volt az. Azt mondtam, „Az mondott három szót, 

három nagy robbanásban.” Az emberek csak a robbanást hallották. Én értettem, amit Az 

mondott. És azt mondta, ’”Ítélet sújtja a nyugati partot!’” Két nappal azután Alaszka 

majdnem elsüllyedt. Az dübörgött körbe, földrengések, minden. Csak nézzetek azokra, 

minden nap csak földrengések rázzák mindenütt.  

ϰϴ   Az utolsó összejöveteleŵ, az utolsó összejövetel, aŵi volt. Ez lesz az első ÜzeŶeteŵ, 
valójában, amit prédikálok azóta. Los AŶgelesďeŶ, a Biltŵore előadótereŵďeŶ 
prédikáltam, és ďeszélteŵ egǇ férfiről, aki választ ŵagáŶak egǇ feleséget. ValószíŶűleg 
megkaptátok a szalagot arról. Azt mondtam, „Az visszatükrözi az ő jelleŵét és az ő 
ambícióját (törekvését).” Ez, aŵikor egǇ férfi elvesz egǇ Ŷőt, ő elvesz egǇ fiatal láŶǇt, és az 
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lesz az ő felesége; ő vesz, tudjátok, egǇ ŵoderŶ láŶǇt, aki egǇ közöŶséges RiĐketta, az 
Đsak ŵegŵutatja, hogǇ ŵi ő… Ha ő feleségül vesz egǇ szépségkirálǇŶőt, vagǇ egǇ szeǆ-

királǇŶőt, ďárŵi is legǇeŶ, az ŵegŵutatja valóďaŶ, ŵi vaŶ a férfiďeŶ. De egy Keresztény, 

jelleŵet keres egǇ ŶőďeŶ, ŵert ő egǇ jövőďeli otthoŶt tervez azzal a Ŷővel. Ő tervezi, 
hogy kap egy háziasszonyt. És azt mondtam, „Akkor Krisztus, az Ő Igéje szeriŶt itt, 
ŵegŵoŶdja ŶeküŶk, ŵilǇeŶ lesz a ŵi jövőďeli OtthoŶuŶk. MilǇeŶ fajta egǇ feleséget fog Ő 
választani akkor, egy felekezeti prostituáltat? Soha! Ő fog választaŶi egǇ asszoŶǇt, aki 
jelleŵezve vaŶ az Ő Igéje által, és az lesz a MeŶǇasszoŶǇ.”  

49   És ŵiközďeŶ ott voltaŵ, Valaŵi ŵegütött eŶgeŵ, és seŵŵiről Ŷeŵ tudtaŵ 
körülbelül harminc percig. Volt ott egǇ próféĐia, aŵi kiŵeŶt. Az első dolog, aŵire 
emlékszem, Moseley testvér és Billy, én kint voltam az utcán sétálva. És Az azt mondta, 

„Te Kapernaum, mely nevezi magát az Angyalok Nevével,” ez Los Angeles, az angyalok 

városa, látjátok, az angyalok, „amely az égig felmagasztaltattál, le fogsz süllyedni a 

pokolba. Mert ha a hatalmas munkák Sodomában történtek volna, amik benned 

történtek, az még ezen a napon is állna.” És ez mind öntudatlanul volt nekem. Látjátok?  

50   És hogyan pontosan a figyelŵeztetéseŶ keresztül, Krisztus, felŵagasztalva Őt, és 
elmondva a gyülekezetnek. Én azt mondtam, „Ti asszonyok, nem számít, hogyan én 

próbálok jönni hozzátok, vagy prédikálok ezek a dolgok ellen; és ti férfiak, prédikátorok; 

állandóan ellene vagytok, mindeŶ időďeŶ, Đsak teszitek ugǇaŶazt. Ti átsétáltok AzoŶ, 
mintha az Isten Igéje semmi sem volna.”  

51   És amikor megértettem ezt, mentem, azt mondtam, „Van egy Szentírás arról 

valahol.” És mentem és azt találtam, hogy Jézus volt, megdorgálta Kapernaumot a 

tengerparnál. Aznap este megnéztem a Szentírást. Hazajöttem, vettem a történelmi 

könyvet; és Sodoma és Gomora egykor egy virágzó város volt, egy pogány székhelyei a 

világnak. És tudjátok, az a város, egy földrengés által, elsüllyedt a Holt-tengerbe. És Jézus 

állt, és azt mondta, „Kapernaum, ha Sodomában lettek volna a munkák, amik benned 

voltak elvégezve, az állna a mai napon. De most neked le kell szállnod a pokolba!” És 

körülbelül két-hároŵszáz évvel az Ő próféĐiája utáŶ, mindazok a tengerparti városok, 

mindegyikük még mindig áll, de Kapernaum a tenger fenekén fekszik. Egy földrengés 

elsüllyesztette a tengerbe.  

52   És akkor prófétálva lett, „Los Angeles a tenger fenekén lesz.” És hazajöttem, és 

elmentem Afrikába. És amíg Afrikában voltam, nekik volt egy földreŶgés. És a tudósok… 
Láttátok, volt egy adás, hogy valami nagy szép házak összeomlottak Los Angelesben, és 

egǇ ŵotel, és ígǇ továďď. És ŵost ott vaŶ egǇ…  

53   A földrengés óta két-vagy három hüvelykes (5-7,5 cm) repedés keletkezett a földön, 

AlaszkáŶál kezdődik, ŵegǇ át körďe az Aleut-szigeteken, kimegy körülbelül százötven-

kétszáz mérföldre (240-320 Km) a tengerbe, visszajön San Diegonál; bele véve Kaliforniát, 
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vagy Los Angelest, és újra kijön pontosan Kalifornia északi része alatt egy kis helyen, San 

Jose-nak hívják, pontosan ott alatta.  

54   És ez a tudós beszélt egy interjúban. Mi néztük a televízióban. És azt mondta, „Ez 

alatt csak egy habos láva van.” És ő ezt ŵoŶdta, „Ez az egy darab le fog törni,” és azt 

mondta, „ez lesz.” És ez inter-… 

55   Az eŵďer, a tudós, ŵegkérdezte ezt a vezető tudóst, ŵoŶdta Ŷeki, „Nos, az mind 

lesüllyedhet?” 

       Ő azt felelte, „Lesüllyedhet? Annak le kell!”  

56   Azt mondta, „Nos, persze, valószíŶűleg sok-sok év múlva lesz.”  

ϱϳ   Ő azt válaszolta, „Ez lehet öt perc múlva, vagy lehet öt év múlva.” Ő Đsak szereŶĐsés 
öt évvel. 

58   De amint biztos, hogy én ott álltam az inspiráció alatt, elítélve a nyugati partot, és 

aztán egǇeŶeseŶ követte azt itt feŶt Los AŶgeles elsüllǇesztésével, ő halott! Ez igaz. Az 
meg fog történni. Mikor? Én nem tudom.  

59   De, ó, mi történt? Tudjátok, nekünk most csak hat kontinensünk van. Hét volt 

nekünk, az egyik elsüllyedt, ami volt Afrika és az Egyesül Államok között. Ó, ez 

törtéŶeleŵ, ti tudtok róla. Most, ha az leŵegǇ, akkor akaroŵ, hogǇ figǇeljetek, aŵikor…  

60   Ez egy prédikáció volt, amit prédikáltam, amikor azt hiszem Illés Perry testvér 

lehetett itt a diakónus a gyülekezetben, abban az időďeŶ, ŵiŶdeŶ, aŵit tudok. De azt 
mondta, „EljöŶ az idő…” Én nem is tudtam addig, amíg Simpson-né elhozta nekem a 

prédikációt az egyik nap. És ďe volt írva egǇ kis köŶǇvďeŶ, hogǇ a sivatag, hogǇ… „Az 

óĐeáŶ át fog szivárogŶi az ő útjáŶ a sivatagďa.” Ez harmiŶĐ évvel ezelőtt volt.  

61   És természetesen a Salton-tenger körülbelül hatvan méterrel a tengerszint alatt van, 

és ha ez a ŶagǇ háďorgás, aŵiŶt a föld elŶǇelődik, olǇaŶ töďď száz ŶégǇzetŵérföldďeŶ, 
száz és száz négyzetmérföldek süllyednek a földbe, az fog vetni egy szökőárat egészeŶ 
Arizonába. Biztos, ez lenne.  

62   Ó, ŵi a végső időďeŶ vagǇuŶk, diĐsőséges óra, az Úr Jézus ŵegjeleŶése! Ő ŵoŶdta, 
„LeszŶek földreŶgések külöŶďöző helǇekeŶ, zavaros idő, aggodalom a nemzetek között, 

az emberek szíve kihagy a félelemben.” Azt mondta, „Amikor ezek a dolgok kezdenek 

megtörténni, emeljétek fel a ti fejeteket, a ti megváltásotok közel van.” Ó, én (Istenem)!  

 Nemzetek széttörnek, Izrael felébred,  

 A jelek, amit a próféták megjövendöltek; 

 A pogányok napjai meg vannak számlálva, borzalmakkal terhelt;  
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 Térjetek vissza, ó szétszórtak, a sajátotokhoz. (Mindenképpen tegyétek meg!)  

 A megváltás napja közel van,  

 Az emberek szíve kihagy a félelem miatt;  

 Legyetek megtelve Isten Szellemével, lámpásaitok tiszta és rendezett legyen,  

 Nézzetek fel, a ti megváltásotok közel van! (Ez igaz.)  

 Hamis próféták hazudnak, Isten Igazságát tagadják,  

 Hogy Jézus a Krisztus a mi Istenünk.  

63   Láttátok azt a képet a miŶap, hogǇaŶ fordította Ő az a képet oldalra ott? És az 

maguknak azoknak a hét Angyaloknak a képe fel van emelve, fordítva jobb oldalra, és ott 

van az Úr Jézusnak arca, néz le a földre újból.  

64   Emlékeztek, amikor prédikáltam a Hét Gyülekezeti Korszakot, nem tudtam 

megérteni, miért áll ott Jézus egy „fehérséggel” az Ő feje körül. Ő egǇ fiataleŵďer volt. 
Visszamentem a Bibliába, az azt mondta, „Ő jött az Ősi NapokďaŶ, AkiŶek a haja hófehér 
volt, mint a gyapjú.” Jézus csak harminchárom és fél éves volt az Ő keresztre feszítéséŶél.  

65   Felhívtam Jack Moore testvért, egǇ teológust. Ő azt ŵoŶdta, „Ó, Branham testvér, ez 

Jézus az Ő ŵegdiĐsőült állapotáďaŶ.” Azt mondta, „Az Ő halála, elteŵetése, és 
feltáŵadása utáŶ, Ő erre változott.” Ez jónak hangzott egy teológusnak, de az nem ment 

jól, az nem ütötte meg azt a valamit.  

66   FelŵeŶteŵ oda, és elkezdteŵ az első gǇülekezeti korszakot, ott a SzeŶtszelleŵ 
kijelentette azt. Most megkapjátok pontosa a Gyülekezeti Korszakokban. Azt hiszem a 

könyvek hamarosan ki fognak menni, a teljes részletekkel annak. És az megmutatta, hogy 

Jézus Bíró volt. VaŶ egǇ fehér paróka, aŵit ők viseltek, feltettek egǇ parókát és viselték, 
ŵiŶt egǇ ďíró, AŶgliáďaŶ ŵég ŵiŶdig ezt teszik, aŵikor a legfelsőďď hatóság vaŶ. És az 
oldalra fordítva eďďeŶ a képďeŶ, ott vaŶ Ő, az Ő fekete haja, láthatjátok az Ő szakállat 
oldalt, és a fehér parókát azon. Ő a végső hataloŵ, Ő a Legfelsőďď TekiŶtélǇ. Még IsteŶ is 
ígǇ ŵoŶdta, Ő Maga, „Ez az ÉŶ szerelŵes Fiaŵ, Őt hallgassátok.”  

ϲϳ   Ott vaŶ Ő azokkal az AŶgǇalokkal, az ÜzeŶet, amelyik volt azoknak a hét pecséteknek 

a feltörése, ami kijelentette a kígyó magját, és mindezeket a dolgokat itt. Az mutatja, 

hogǇ az az Ő tökéletes takarója, ez az Ő Legfelsőďď TekiŶtélǇe. Ő a Legfelsőďď, és Ő 
parókás, vagy befedett. A Biďlia azt ŵoŶdja, hogǇ Ő ŵegváltoztatta az Ő arĐát, vagǇ Ő 
megváltoztatta Magát, en morphe. A szó a Görög szóból származik, en morphe, ami azt 

jeleŶti, hogǇ egǇ Görög szíŶész, aki sok részt játszik; ŵa ő egǇ dolog, a következő 
alakításďaŶ valaŵi ŵás. Ő volt IsteŶ, az AtǇa, az egǇik alakításďaŶ; IsteŶ, egǇ Fiú, egy 

másik alakításban; és aztán Isten, a Szentszellem, ebben az alakításban. Látjátok? Ott van 

Ő, az Ő Igéje ŵég ŵiŶdig a Legfelsőďď. Mi az utolsó ŶapokďaŶ élüŶk.  
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68   Visszajöttem Afrikából a napokban, fáradtan. Látjátok, ott most pont éjszaka van, és 

neked meg kell fordulnod. És amikorra megfordultam, vissza kellett jönni újból. Nekünk 

volt egy csodálatos utunk, vadászati utunk, az egyik legjobb, ami valaha volt az én 

életemben. Aztán Billynek van néhánǇ képe, taláŶ, ha lesz ideje, ő ŵegŵutatja valahol, és 
megmutatja az utazást.  

69   Volt egy álmom. Mindig álmodom, hogy valahogy ott vagyok régen a Közszervíz 

vállalatnál. Így azt gondoltam, én értékelt vagǇok a ŵuŶkáďaŶ, az voltaŵ látszólagosaŶ… 
Ők eŶgedtek eŶgeŵ a saját utaŵra, és azt goŶdoltaŵ, éŶ iŶkáďď… Ahelyett, hogy 

kimennék járni a vonalat, vagy beszedném a számlákat, vagy valami, amit kellett volna 

tennem, csak azt mondtam, „Nos, éŶ vagǇok a saját főŶököŵ,” én csak mentem fürdeni. 

És lementem oda és levetteŵ az éŶ… ezeket a ruhákat, és felvetteŵ a fürdőruháŵat. ÉŶ 
egyedül voltam. És azt gondoltam, „MoŶdd, ez Ŷeŵ helǇes, a vállalat… Ez Ŷappali idő, a 
vállalat fizet Ŷekeŵ eďďeŶ az időďeŶ.” Gondoltam, „Ez furcsa.” És aztán azt gondoltam, 

„Nos, a beszedett péŶz az útvoŶaloŶ…” A járőrözési és az útvoŶal ;péŶzͿ összekeveredtek, 
és azt mondtam, „Nos, a pénz, amit beszedtem, valamit csináltam azzal, amíg itt 

haŶĐúroztaŵ; elvesztetteŵ az összes jegǇeket, és itt vaŶ az ő péŶzük és az éŶ péŶzeŵ 
összekeverve. Most honnan fogom tudni, ki fizette ki a számláját?” Azt gondoltam, „Csak 

azért, mert nem voltam figyelmes valamennyi kifizetéssel!” Azt gondoltam, „Ez nem 

helǇes. Csak egǇ dolgot kell teŶŶeŵ, az, hogǇ visszaŵegǇek a felügǇelőŵhöz és 
elmondom neki.” Ez Don Willis volt, azt mondtam, „Don, elvesztettem azokat a jegyeket. 

Most itt van az összes pénz, aŵi Ŷekeŵ vaŶ, és itt vaŶ az ő péŶzük, egǇütt. HagǇd itt a 
pénztárnál. És az emberek, amikor bejönnek, nekik lesz egy nyugtájuk, hogy én 

ďeszedteŵ az ő száŵlájukat.”  

70   ValószíŶűleg ülŶek itt eŵďerek, akitől éŶ… tudoŵ, hogǇ vaŶ. HogǇ ďeszedteŵ azoktól 
azokďaŶ a ŶapokďaŶ, és leŶŶék… és adtaŵ egǇ ŶǇugtát. Tudjátok, Đsak tíz százalék volt, 
ha hagytad a számlát idején túl. És talán másfél dollárra számítottak tizenöt centet. Sokan 

azokďól az eŵďerekďől éltek… Mi Đsak szerettüŶk összejöŶŶi és ďeszélgetŶi, és ők Đsak 
hagyták a számlájukat elmenni (elmaradni), és jöttem beszélgetni velük egy kicsit. Adtak 

tizenöt centet, tudjátok, csak ülj le és beszélgessünk egy kicsit, és ďeszedŶi az ő 
számlájukat. Így az tartozás lett, és csak olyan sok számla lett, én nem tudtam beszedni 

azokat.  

71   Nos, azt gondoltam, az az egyetlen mód, hogy meg tudjam tenni. És felébredtem.  

ϳϮ   A helǇ, ahol ŵi élüŶk, LarsoŶ testvérŶőŶél. Neŵ goŶdoloŵ, hogǇ ő itt vaŶ. NagǇoŶ 
kedves volt hozzáŶk; és ő Ŷeŵ szereti, hogǇ éŶ ezt ŵoŶdoŵ. De ő egǇ ŶagǇoŶ reŵek 
hölgǇ, és ŵi az ő szoďáiďaŶ élüŶk. Két apartŵaŶja vaŶ, kis apartŵaŶok egǇütt, ŵi 
kiďéreltük ŵiŶdkettőt. És a feleségeŵ és éŶ itt alszuŶk az egǇik apartmanba, ahol én 

fogadom az embereket, amikor tudom, és ott van néhány kis iker ágy abban.  
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ϳϯ   Feléďredteŵ. Ő ;feleségͿ ŵég Ŷeŵ volt éďreŶ. És egǇ idő utáŶ ő is feléďredt. És éŶ 
iŶtetteŵ Ŷeki, és ő visszaŶézett és pislogott a szeŵével ŶéháŶǇszor. Azt mondtam, „Jól 

aludtál?”  

       Ő azt ŵoŶdta, „Nem.”  

74   És azt mondtam, „Nekeŵ volt a legszörŶǇűďď álŵoŵ. Én megint ott voltam a 

Közszervíz vállalatnál régen.” Azt mondtam, „Mit tettem?”  

75   Emlékszek, hogy egy kisfiú vagy egy fiatalember voltam, jártam mind azokat a 

vonalakat Salemben, IŶdiaŶaďaŶ, külöŶďöző… BeŵeŶteŵ, veŶŶi egǇ reggelit, taláŶ egǇ 
tányér zabkását. Azon a forró napon és minden, és az csak beteggé tett engem, hogy 

reggelizzek. Én benyújtottam tíz centet, az én kiskasszámra. A felügyelő lejött és azt 
mondta, „Tudod mit mondtak az értekezleten? ’Ki az a bütyök-fejű, aki benyújt tíz centet 

a reggelire?’” Azt mondta, „Neked legalább ötven centet be kell nyújtani.” Most 

mindannyian tudjátok, hogy ötven centért egy nagy reggelit adtak azokban a napokban. 

       És azt mondtam, „Hát, én nem eszek olyan sokat.”  

       Ő azt ŵoŶdta, „Nos, a többiek ötven centet nyújtanak be. Neked is ötven centet kell 

benyújtani.”  

       Azt mondtam, „Hát, én nem fogyasztok annyit.”  

       Azt mondta, „Nyújtsd be, mindenképpen.” Ez volt az éŶ felügǇelőŵ.  

76   Nos, azt gondoltam, „Hát, mit tehetek? Ötven centet kell költenem, és tíz centet 

eszek.” Így kimentem az utcára, és fogtam néhány kis gyermeket, akiknek nem volt 

reggelijük, és vettem nekik negyven cent értékű reggelit.  

       Így aztán azt gondoltam, „Hát, ŵi lehet… TaláŶ ez az, aŵit Ő tart elleŶeŵ.”  

ϳϳ   És eŵlékszeŵ, itt Ŷeŵ régeŶ, jöttek keresztül a járőrök, feldúlták ott a kert végét, és 

azt mondták, „Nyújtsd be a te számládat.” Tudod, nekik van járőrözési joguk, de 
kártérítést kell fizetniük.  

78   Én csak visszaírtam és azt mondtam, „Nem tartoztok semmivel.” Azt gondoltam, „Az 

visszafizeti azokat a negyven centeket. Talán elköltöttem húsz vagy harminc dollárt az 

alatt az idő alatt, aŵit a gǇerekeknek adtam. Talán ez meg fogja tenni azt.” Tovább tartott 

az álom.  

ϳϵ   AztáŶ volt Ŷekeŵ egǇ ŶagǇ fa ott kiŶt, a gǇerekek játszottak alatta, és a járőr… Most 
ők járőrözŶek egǇ helikopterďeŶ. És ígǇ ő ďejött és azt ŵoŶdta, „Billy, mi van, ha kivágjuk 

azt a fát?”  

80   Azt mondtam, „Nem, ne vágd ki azt. Mi meg metsszük.” Azt mondtam, „Wood 

testvér és én meg fogjuk metszeni.”  
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       Azt mondta, „Hát, én csak elküldöm az embereket, és meg fogják metszeni.”  

       Azt mondtam, „Hát, ne vágjátok ki azt.”  

       Ő azt ŵoŶdta, „Nem vágom ki.”  

81   Elmentem egy útra. Amikor visszajöttem a fa le volt vágva teljesen a földig. Azért én 

perelhettem volna, látjátok. Azt mondtam, „Hát, Uram, ez fogja tisztázni, amivel én 

tartoztam.” Így megadtam magam, hogy minden rendben, csak hagytam azt. Hát, még 

mindig álmodtam.  

82   Amikor fölkeltem az egyik reggel, azt mondtam, „Nos…” Az első dolog, aŵit ŵi 
teszünk egy reggel, amikor felkelünk, együtt imádkozunk, aztán imádkozunk este, amikor 

lefekszünk. És akkor, miután átment a feleségem, adni a gyerekeknek reggelit, én 

elkezdtem imádkozni. Azt mondtam, „Uram, én egy borzasztó ember lehetek. Mit tettem 

én az életemben, hogy nem tudok megszabadulni a Közszolgálati vállalattól.”  

83   Mentem és ŵegfürödteŵ, és visszajötteŵ. És valaŵi úgǇ tűŶt, hogǇ ŵoŶdja Ŷekeŵ, 
„Talán én értékelt vagyok az Ő ŵuŶkájáďaŶ.” Azt gondoltam, „Itt van körülbelül öt év, én 

nem csináltam semmit, csak vártam Rá.”  

84   Álltaŵ feŶt ott az egǇik Ŷap. Ők építettek ŶeküŶk egǇ új házat ott fent, és Moseley 

testvér lejött, és beszélgettünk arról. Azt mondtam, „Az csak egy kis ajándék az én 

Atyámtól.” És ő elkezdett sírŶi. Azt ŵoŶdtaŵ, „Látod, Ő azt ŵoŶdta, ’Ha elhagyjátok 

otthonotok, házakat, földeket, apákat, anyákat, Én fogok adni nektek házakat, földeket, 

apákat, anyákat százszorosan ebben az életben, és Örökkévaló Életet, ami jön.’” Azt 

mondtam, „Látod, nekem el kellett hagyni a gyülekezeti házat, amit olyan nagyon 

szeretek. Az otthonom, amit az Úr adott nekem fent ott, el kellett hagǇŶoŵ. Ő Đsak 
visszaadta ezt nekem.” Azt mondtam, „Ő Đsodálatos, látod.” [Üres hely a szalagon-Szerk.] 

És ő elkezdett sírŶi.  

85   Nos, én azt mondtam, „Nekem ki kellett jönni ide, és elválasztanom magamat, jönni 

ebbe a sivatagba.” És azt gondoltam, „AzoŶ tűŶődöŵ, ŵiért hoz Isten engem egy 

sivatagba, ide ki, ahol nincs semmi, csak skorpiók és mérges óriásgyík szörnyek?”  

86   Ez nem csak egy sivatag, forróság van, de ez szellemileg egy sivatag. Ó, én (Istenem)! 

Ott nincs szellemi élet egyáltalán a gǇülekezetekďe, ők elleŶe vaŶŶak… Miért, te soha 
nem láttál ilyesmit az életedben! Nekünk nincs még egy gyülekezet sem, ahová 

ŵehetŶéŶk, vagǇ seŵŵi. És akkor, aŵikor… Az eŵďerek ŵajdŶeŵ elpusztulŶak 
szellemileg. Megfigyeltem az embereket, hogy kijönnek ott, látjátok a különbséget 

bennük, figyeljétek azt.  

87   És így te maradsz az Isten Szelleme alatt, és a te életed édessé válik, gyengéd, mint a 

víz, hozza ezt a füvet és puha rügǇeket. Ha… ez a fű ArizoŶáďaŶ Ŷeŵ ŶőŶe; ezek a fák 
kaktuszok lennének, a levelek csak felcsavarodnak és szúrnak. Így van, amikor te 
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megszáradsz a gyülekezet körül, mindenki szurkálja a másikat, tudjátok. És látjátok, 

Ŷektek szükségetek vaŶ a lágǇ esőŶek vizére, ŵeglágǇítaŶi titeket, és leveleket 
növeszteni, és árnyék a zarándok számára, aki arra jár.  

88   És így valami azt mondta nekem, „Talán te értékelve vagy Isten munkájában.” Így 

imádkoztam egy látomásért.  

89   És Meda csak vett nekem egy új Bibliát; és Brown testvér, fent Ohio-ból, vett nekem 

egy új Bibliát; mindketten egyszerre, karácsonykor. Mentem és fogtam az egyik új Bibliát. 

Azt mondtam, „Uram, az elmúlt napokban volt Neked az Urim és Tummim.”  

ϵϬ   Most figǇeljetek, hadd ŵoŶdjaŵ ezt. Persze ők Ŷeŵ… ezt az összejövetelt Ŷeŵ veszik 
szalagra, ezért kérdezeŵ… mondom ezt. Hadd mondjam ezt, ne csináld ezt. Ez nem egy jó 

dolog.  

91   De azt mondtam, „Uram, az úgy szokott lenni, amikor egy álomlátó álmodott egy 

álmot, azt elvitték az Urim és a Tummim elé, és elmondta azt. És ha az Urim és a Tummim 

felvillantotta a világosságot vissza, egy természetfeletti Világosság, az álom igaz volt.” Azt 

mondtam, „De ez a papság, és az az Urim és Tummim el van véve. A Te Bibliád az Urim és 

a Tummim most; Uram, ne tegyem én ezt soha többé újra. De én kérdeztelek téged és 

imádkoztam Hozzád, hogy adj nekem egy látomást, beszélj nekem arról, miért álmodom 

ezeket az álmokat. És mit tettem én? Ha sérelmet (kárt), ha bármit tettem bárkinek a 

világon, engedd megtudnom. Én megyek és helyre fogom hozni azt. Ha tartozom a 

Közszolgálati vállalatnak, ha tettem valami rosszat nekik, vagy bárki másnak, ha tettem 

valami rosszat Neked, engedd megtudnom. Én helyre akarom hozni azt.” 

ϵϮ   TegǇük reŶdďe ŵost. Ne várjuŶk addig, aŵíg lehet az túl késő lesz. TegǇük ŵeg ŵost.  

93   És azt mondtam, „BizoŶǇára vaŶ ott valaŵi eďďeŶ az IsteŶ IgéjéďeŶ, az Első Mózes 
köŶǇvétől a JeleŶések köŶǇvéig, egǇ ďizoŶǇos karakter, akivel Te foglalkoztál, ugǇaŶazoŶ 
az alapon lenne, ami az én kérdésem. Ha valaki tett valami, és Te utána mentél azért, 

akkor engedd meg, hogy arra a helyre nyissak a Bibliában. És ha valaki bármit is csinált, 

hajoljon az én utamra (lássam abban magam). Ahol rosszat tettem, vagy valami, amit 

akarsz, hogy tegyek, vagy nem tettem meg, engedd, hogy lássak valami olyan karaktert a 

Bibliában.”  

94   És becsuktam a szemem, csak engedtem, hogy a Biblia kinyíljon, rátettem az ujjamat 

egy Szentírásra, 1 Mózes 24:7. Eliézer, Áďraháŵ hűséges szolgája, a BiďliáŶak ŵiŶta 
szolgája, el lett küldve, hogy keressen menyasszonyt Izsáknak. Végig fut rajtam a hideg. 

BizoŶǇosaŶ, ez az éŶ… ez pontosan az én Üzenetemmel marad, kihúzni a Menyasszonyt.  

ϵϱ   Ő azt ŵoŶdta, „Esküdjél meg, hogy nem veszel egy menyasszonyt ezek közül, de 

elmész az én saját népemhez.”  

       Ő azt ŵoŶdta, „Mi van, ha az asszony nem fog velem eljönni?”  
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96   Azt mondta, „Akkor szaďad leszel ettől az eskütől.” Ő azt ŵoŶdta, „És a Mennynek 

IsteŶe el fogja küldeŶi az Ő AŶgǇalát előtted, hogǇ iráŶǇítsoŶ téged.” Ő azoŶŶal eliŶdult 
egǇeŶeseŶ ki, és elkezdett iŵádkozŶi, és találkozott a gǇöŶǇörű Reďekával, aki Izsák 
menyasszonya lett.  

97   Csak egy tökéletes Üzenet, vissza az Igéhez, „Menj, vedd azt a Menyasszonyt!” Ez egy 

kötelesség. Ezért vagyok én itt. Ez amit én próbálok tenni, kihívni egy Menyasszonyt.  

98   Emlékeztek, ott Kaliforniában, hogy interjúja a MenyasszoŶǇŶak, előďeŵutató, én itt 

voltaŵ. HogǇaŶ az a MeŶǇasszoŶǇ feljött először, és láttaŵ Őt elhaladŶi. AztáŶ itt jött 
Miss. Amerika, Miss. Ázsia, és mind, ó, a legďorzasztóďď kiŶézetű dolog! És aztáŶ ugǇaŶaz 
a Menyasszony elhaladt megint. Egyikük kiment a lépésďől, és éŶ visszahoztaŵ Őt a 
lépésďe; kettő volt közülük az. És ez, amit kellett tennem, lépésben tartani a 

Menyasszonyt, keresni az embert.  

99   Azt mondtam, „Istenem, én megyek vissza haza, megújítani a fogadalmamat újra, és 

újra elindulni.” Így ezt tervezzük mi csinálni, ezért vagyok itt.  

100   ÉŶ goŶdoloŵ, jó leŶŶe, ha ŵi ezt teŶŶéŶk, elkezdeŶéŶk tizeŶŶǇolĐadikáŶ a jövő 
héteŶ, a következő vasárŶap reggel és vasárŶap este, a következő vasárŶap, és az azt 
követő vasárŶap. HáŶǇaŶ goŶdoljátok, hogǇ jó lenne? [Gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-

Szerk.] Köszönöm.  

101   Most azt akarom, hogy tegyetek meg nekem valamit. Ha értesítettetek valakit, hogy 

itt lesz összejövetel huszonnyolcadikán, értesítsétek újból, hogy mi nem tudjuk megtenni. 

Mondjátok el, írjatok nekik egy levelet, vagy valami mást. Mi nem akarjuk, hogy az 

emberek idejöjjenek és csalódjanak, de ŵi Ŷeŵ kaphatjuk ŵeg az előadóterŵet.  

102   Látjátok, nem kaphatjuk meg. És így, mert az utolsó összejövetelen, én gondolom, 

mi olyan sokan voltunk ott, és ŵiŶdeŶ, ők Đsak… Tudjátok, hogǇ vaŶ a ŶǇilváŶosság, és 
ők… Nos, ŵi Đsak az utolsó ŶapokďaŶ élüŶk, ez ŵiŶdeŶ. És ők azt állítják, hogǇ az 
emberek bejönnek és zavarják az iskolát, és túl korán ott voltak, és ezt tették, vagy azt, 

vagy valami mást, és a helǇ túl volt zsúfolva, és a tűzoltó kapitáŶǇ ezt és azt tette. És, Ŷos, 
tudjátok.  

103   Így mi el fogjuk kezdeni azokat a Poharakat, és azokat a Trombitákat, be akarom 

azokat helyezni. Mondtam nektek, én szeretném. Azok jönnek egy másik dolog alá. Így a 

Poharak átjönnek, a trombiták hangzása; de mi akarjuk átvenni tisztán, pontosan az egész 

folyamatot, és hozni azt összekapcsolva egybe.  

104   HáŶǇaŶ olvastatok VaǇle testvértől valaŵit, átírta ezt, és kijavítja, és ŶǇelvtaŶilag 
javít nekem? Olvastatok abból valamit? Ti, ketten, vagy hárman. Azt gondolom, egy 

valódi ŵuŶkát végeztél, VaǇle testvér, egǇ igazi ŵuŶkát! Azt goŶdoloŵ, VaǇle testvérŶő 
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ĐsiŶálta azt; és te Đsak leírtad, és ő ĐsiŶálta. Ő volt egǇ… Látjátok, éŶ Ŷeŵ ŵiŶdig vagǇok 
az asszonyok ellen, ugǇe, VaǇle testvérŶő?  

105   Tehát ŵost, a következő tizeŶöt, húsz perĐre, olvassuŶk egǇ SzeŶtírást itt.  

106   És van itt egy kis könyv. Mondtam, azt hiszem a Vayle testvér, vagy ki volt az, vagy 

azt hiszem, Roy Borders volt. Vayle testvér vette nekem a könyvet. Én akarok csinálni egy 

kis kézikönyvet.  

107   De ha valaha valaki megnézné, amit én jegyzetnek hívok! Mintha én akarok 

prédikálni a Hajnalcsillagról, én rajzolok egy csillagot. És ha prédikálni akarok valamit 

arról… ŵiŶdazt szimbólumban csinálom itt, kaparások, soha senki nem tudja mi volt az. 

Miközben kint vagyok, és gondolok bármit, amit kapok úton járásom közben, az autóval, 

le és fel, néha váratlanul megragad, és ezt lejegyzem, és mondom ezt és azt, és csinálok 

kis jeleket, és kereszteket és hidakat, és mindenféle dolgokat. Mint amikor akarok 

prédikálŶi a leŵeŶő Csillagról; ráhelǇezeŵ a piraŵist, kirajzoloŵ itt, és odateszem a 

Dávid ötágú csillagát, le arra. És én tudom, hova megyek a Szentírásban; és Mózes egy 

bizonyos dolgot csinált. Csak csinálok kis pulyka utakat, és hasonlót.  

108   Nekem van itt azokból sok. És gondoltam, ma reggel, ezelőtt ott, aŵikor azt 
goŶdoltaŵ, hogǇ erről a téŵáról fogok ďeszélŶi itt egǇ ŶéháŶǇ perĐig, egǇ jegǇzetről, 
talán húsz percet vesz igénybe.  

109   És akkor nem fogom Neville testvér szolgálatát elvenni ma este. Én pihenni fogok 

ŵa este, hallgassátok őt.  

110   És ha az Úr akarja, a következő vasárŶap reggel ŵi elkezdjük a szolgálatot. És ti 
mindannyian segítsetek nekem, és mi fogunk imádkozni, mert ez a szívemen volt, hogy 

ŵegpróďáljaŵ… Azt ŵoŶdták, „Nos, mi mehetünk Louisville-be, vagy lemehetünk New 

Albany-ba.” De az összejövetelnek Jeffersonvillében kellene lenni. Én megyek Louisville-

be és New Albany.ba más alkalommal, de ennek itt kellene lenni Jeffersonvillében.  

ϭϭϭ   Most Đsak hajtsuk ŵeg a fejüŶket egǇ perĐre, aŵíg ŵi… ďeszélteŵ Ŷektek itt 
körülbelül harminc percig. Beszéljünk Neki egy pillanatra.  

112   Úr Jézus, mi bizonyára egy áldott nép vagyunk, a mi gondolkodásunk fölött, a mi 

megértésünk fölött. Mert ha itt volna egy nemes ember közöttünk, mint például valami 

személy más országból, vagy valami diplomata féle, mi azt gondolnák, hogy ez nagydolog, 

hogy egy ilyen nemes ember van közöttünk. De ma nekünk van a Mennynek Istene, 

ŶeŵĐsak közöttüŶk, haŶeŵ ďeŶŶüŶk lakik, éli az Ő Életét rajtuŶk keresztül. És ŵi olǇaŶ 
hálásak vagyunk ezért, Uram! Persze ez felette van a mi felfogóképességünknek.  

113   Most csak beszéltünk a szolgálatról, és hogy Afrikába megyünk, és a dolgokról, amit 

próbáltunk elrendezni erre a néhány napra itt Indianaban. És valahogy vagy másképp, 

Uram, talán Te vezetsz minket ahhoz a sátorhoz, beteljesíteni azt a látomást. Szóval 



17 
 

legyen meg a Te akaratod, mi Rád bízzuk ezt, a legjobb megértésünk szerint. Így mi 

imádkozunk, Uram, ha valami ellenkezik a Te akaratoddal, Te tudasd velünk azt, hogy mi 

tudjuk cselekedni a Te tökéletes akaratodat.  

ϭϭϰ   Most áldj ŵeg ŵiŶket eďďeŶ a következő pár percben. Beszélj velünk a Te Igéden 

keresztül, Uram, mert a Te Igéd az Igazság. Kérjük ezt Jézus Nevében. Ámen.  

       Lapozzunk a Bibliában Márkhoz, a 8. fejezethez.  

115   Mikor fejezitek be általában, tizenkét órakor? [Valaki azt mondja, „Körülbelül 

tizenkét órakor.”-Szerk.] Rendben. Most csak egy kis rövid Üzenet itt, amit beszélhetek az 

Igéről, ŵiutáŶ ďizoŶǇságot tetteŵ arról odaát, és ígǇ továďď.  

116   Márk, 8. fejezet, és kezdjük el körülbelül a 34. versel, a harminc-… vegǇük a ϯϴ. és a 
fejezet töďďi részét. ÉŶ szereteŵ olvasŶi, aŵit Ő ŵoŶdott, ŵert tudoŵ, hogǇ ez igaz. 
Most ŵi…  

A sokaságot pedig az Ő taŶítváŶyaival együtt ŵagához szólítváŶ, ŵoŶda Ŷékik: Ha 
valaki Én utáŶaŵ akar jőŶi, tagadja ŵeg ŵagát, és vegye fel az ő keresztjét, és 
kövessen Engem.  

Mert valaki ŵeg akarja tartaŶi az ő életét, elveszti azt; valaki pedig elveszti az ő 
életét Én érettem és az Evangéliumért, az megtalálja azt.  

Mert mit használ az embernek, ha az egész világot megnyeri, lelkében pedig kárt 

vall?  

Avagy ŵit adhat az eŵďer válságul az ő lelkéért?  

Mert valaki szégyell EŶgeŵ és az ÉŶ ďeszédeiŵet e parázŶa és ďűŶös Ŷeŵzetség 
között, az embernek Fia is szégyellni fogja azt, ŵikor eljő az Ő Atyja diĐsőségében a 

szent angyalokkal.  

117   Én akarok egy kis szöveget venni innen, ha nevezhessük azt, hívjuk: Szégyell. 

Tudjátok, én szeretem azt. „Bárki szégyell Engem és az Én Igémet, Én is szégyellni fogom 

őt.”  

118   Most a szó, szégyell, lehetne arra is fordítani, hogy „zavarba jön.” Tudjátok, valami, 

amivel te vagǇ… Te szeŵďe találod ŵagad valaŵivel, ami körül zavarba jössz, szégyelled.  

119   Egy másik dolog, amit a szégyen csinál, az megmutatja, hogy te nem vagy biztos 

aďďaŶ, aŵiről ďeszélsz. Ha tudod, ŵiről ďeszélsz, és ďizoŶǇosságod vaŶ, hogǇ tudod, 
ŵiről beszélsz, te elmondhatod azt bárkinek; nem szégyelled. De ha zavarba érzed 

ŵagad, Ŷeŵ odaillőeŶ, az ŵegŵutatja, hogǇ Ŷeŵ vagǇ ďiztos ďeŶŶe.  

120   MegfigǇeltétek, olǇaŶ sok vaŶ aďďól ŵa, külöŶöseŶ a téŵáŶál, aŵiről ďeszélek, 
„Szégyelli az Igét.” Most, Ő, és az Ige ugyanaz.  
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 Kezdetben volt az Ige, és az Ige Istennél volt, és az Ige Isten volt.  

 És az Ige testé lett, és közöttüŶk lakott… Ugyanaz tegnap, ma, és mindörökké! 

121   Tehát, „Aki szégyell Engem, és az Én Igémet,” és Ő és az Ő Igéje EgǇ, így szégyellni az 

Ő Igéjét eďďeŶ a jeleŶlegi ďűŶös ŶeŵzedékďeŶ, „Én is szégyellŶi fogoŵ őt.”  

122   Most mi megfigyeljük ma, ha valaki azt mondja, „Keresztény vagy?” Ez nagyon 

Ŷépszerű dolog, ŵoŶdaŶi, „Ó, én egy Keresztény vagyok!” Látjátok?  

123   „De hiszed az Isten Igéjét, ahol Az azt mondja, ’Ezek a jelek követik azokat, akik 

hisznek’?”  

124   „Ó!” Még a szolgálók arca is elpirul. Látjátok?  

125   Szégyelled, mondjuk, az Isteni gyógyulást? Szégyelled a teljes Evangéliumot? 

Szégyelled a te pünkösdi tapasztalatodat? Ez az, hogǇ szégǇelled az Ő Igéjét. Az Ő Igéje 
testé lett benned.  

126   ÍgǇ az Ő IgéjéŶek kell kiélŶi Magát ŵiŶdeŶ Ŷeŵzedék száŵára. Az élte Magát Mózes 
napjaiban. Mert abban a napban, a Biblia azt mondja, a Zsidókhoz írt levél 1. részében, 

„Isten, külöŶďöző időkďeŶ és külöŶféle ŵódokoŶ ďeszélt az atǇákhoz a próféták által.”  

127   És ezek a próféták! A gyülekezet annyira kicsavart (elferdített) mindent, hogy 

aŵikor… Azok a próféták, azok ďátor üzeŶt hozói Istennek, gyülekezeten kívül jöttek, 

felekezeten kívül, szervezeten kívül, bármin kívül; szembeszálltak királyokkal, 

királǇságokkal, gǇülekezetekkel, és ŵiŶdeŶŶel. Aŵikor a papok elé hozták… Ők a papok 
elé voltak hozva, ők Ŷeŵ voltak szégǇellősek, ŵert ŶáluŶk volt közvetleŶül ÍGY SZÓL AZ 
ÚR.  

128   Ha megfigyelitek, a próféta, a szó egy bizonyos értelmében, az Ószövetségben, 

aŵikor ő azt ŵoŶdta ÍGY SZÓL AZ ÚR, ŵost figǇeljétek őt, ő ďeleŵegǇ egǇeŶeseŶ a 
kifejezésbe, elfoglalja Istennek a helyét. Figyeljétek meg, amikor maga elé helyezte, ÍGY 

SZÓL AZ ÚR, ő ďeleesett egǇeŶeseŶ IsteŶďe, és ő úgǇ Đselekedett, ŵiŶt IsteŶ. Akkor 
átadta az ő ÜzeŶetét, aŵi az volt, hogǇ IsteŶ ďeszélt rajta keresztül, „ÍGY SZÓL AZ ÚR!”  

129   Én gondolok a régi prófétákra, amikor jöttek az Üzenettel, és az zavarba hozta a 

királyokat, és az emberek kellemetlenül érezték magukat. Még a papok is kellemetlenül 

érezték ŵagukat, ŵert ők állítólagos ;feltételezett, goŶdolt, képzeltͿ vezetők voltak, 

vallásos eŵďerek, és aŵikor ők… az Ige kijött eďďeŶ a ŵódďaŶ, Az leleplezte őket, és 
zavarban érezték magukat, vagy szégyellték.  

130   És sokszor látjuk azt, nem sokszor, túl sokszor ma! Hogy az ember, azt mondod, „Én 

egy Keresztény vagyok!”  

       „Megkaptátok a Szentszellemet, mióta hittetek?”  
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       „Ó! Ah! (Mi az?)” Látjátok, ők zavarďa vaŶŶak arról.  

131   Valaki azt mondja, „Te tartozol ahhoz a csoporthoz ott fent, akik csinálják mindazt a 

kiabálást (ujjongást) ott, és mindazt az Isteni gyógyítási dolgot?” Sokszor a Keresztények 

meghátrálnak.  

ϭϯϮ   Ők ki akarják jeleŶteŶi, ha vaŶ egǇ felekezetük, ŵost, „Baptista vagyok. Református 

vagyok. Evangélikus (Lutheránus) vagyok.” Ők Ŷeŵ szégǇellik azt. 

133   De amikor arra kerül sor, hogy egy Kereszténynek kell lenni, aki képes venni Isten 

Igéjét poŶtosaŶ azoŶ a ŵódoŶ, ahogǇ vaŶ, akkor ők szégǇellik. „Én nem tartozom semmi 

felekezethez,” látjátok, ők szégǇellik azt ŵoŶdaŶi. Nekik olǇaŶokŶak kell leŶŶi, ŵiŶt a 
világ többi része, képviselve szervezet által.  

134   Most ez csak nemrég jött be. A Luther napjaiban, beismerni magadról, hogy egy 

LutheráŶus vagǇ, vagǇ LutherŶek követője, hát az ŵajdŶeŵ halált jeleŶtett a Katolikus 
egyház által. A Wesley napjaiban, tudni, hogy te ellenszegültél az Anglikán gyülekezetnek, 

az majdnem halálbüntetéssel járt, az Anglikánoktól, ha kijelentetted, hogy egy Metodista 

vagy. A Pünkösdiek napjaiban az egy szégyen volt majdnem azt mondani, hogy te egy 

püŶkösdi vagǇ, ŵert te gǇorsaŶ egǇ szeŶt heŵpergőŶek voltál száŵítva, vagy valami 

ŶǇelvekeŶ ďeszélőŶek, vagǇ valaŵi olǇasŵi. Most ők szerveződtek, és ŵeŶtek egǇeŶeseŶ 
a többi csoporttal.  

ϭϯϱ   Most, aŵikor a kihívás ideje jöŶ, te Ŷeŵ tartozol seŵelǇikhez! Ez ŶagǇoŶ Ŷépszerű 
mondani, „Pünkösdi vagyok.” NagǇoŶ Ŷépszerű ŵoŶdani, „Presbiteriánus vagyok. 

Lutheránus.” De ŵi vaŶ aďďaŶ az időďeŶ, aŵikor ki kell jöŶŶöd, és kiállni az Igéért, „Én 

nem tartozom semelyikhez”? Az zavarba hoz.  

136   Jézus azt mondta, „Ha te szégyellsz engem most, akkor Én szégyellni foglak téged.” 

Miért szégǇellŶe Ő téged? Mert te azt állítod, hogǇ Övé vagǇ, aŵikor Ŷeŵ követed Őt.  

137   Mi van, ha azt mondom, „Ez a kisfiú, ő az éŶ fiaŵ”; ő megfordul, és azt mondja, 

„Kicsoda, én a te fiad? Mit gondolsz, mi vagyok én!” Az zavarba hozna engem. Az lenne a 

te fiad. 

138   És úgy van ez az úgynevezett Keresztényekkel ma. Ha te nevezed egy felekezet 

Ŷevéről, az reŶdďeŶ vaŶ, ők elfogadják egǇ felekezet ;elŶevezésͿ atǇaságát. De aŵikor jöŶ 
az, hogǇ elfogadjuk az IsteŶ IgéjéŶek atǇaságát, Krisztust, Ŷeŵ, ők zavarďa jöŶŶek. Ők 
nem akarják mondani, „Igen, én beszéltem nyelveken. Igen, én láttam látomásokat. Igen, 

éŶ hiszek az IsteŶi gǇógǇításďaŶ. IgeŶ, éŶ diĐsőíteŵ az Urat. ÉŶ szaďad vagǇok ŵiŶdeŶ 
szervezettől, éŶ Ŷeŵ hajlok ŵeg seŵelǇik előtt azokďól. ÉŶ KrisztusŶak egy szolgája 

vagyok.” Ó, éŶ ;IsteŶeŵͿ, ez Đsak daraďokra szaggatŶá őket.  

139   Az egyik este egy nagy szónok jött a Teljes Evangéliumi üzletemberek közé 

Chicagóba.  
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140   Én megállhatok itt csak egy percre, ezt mondani. Bocsássatok meg. De sokszor azt 

goŶdoljátok, és éŶ is, hogǇ aŵiről ŵi ďeszélüŶk, a BiďliáŶak Igazsága, Ŷeŵ ŵegǇ át az 
emberek közé. De, igen. Néha igazán felemelkednek ellene, de valójában nem akarják azt. 

Ők próďálják ŵegtudŶi, hogǇ te hol állsz.  

141   Mint a történet egǇ Đsoŵó részegről, azon vitatkoztak, hogy nincs olyan, hogy 

Keresztény. Az egyik ember azt mondta, „Én tudom, hol van egy, az az én feleségem.”  

       Azt mondták, „Hát, én nem hiszem azt.”  

       Azt mondta, „GǇertek, ŵi foguŶk… csináljunk úgy, mintha valóban részegek volnánk.”  

ϭϰϮ   FelŵeŶtek a házďa, és ŵiŶdeŶt ŵegtettek, aŵit tudtak. És ŵoŶdták, főzzél ŶeküŶk 
ŶéháŶǇ tojást, és aztáŶ ő ledoďta azokat a padlóra és azt ŵoŶdta, „Te jobban tudod azt, 

hogy ne készítsd nekem a tojást olyanra!” Folytatták a házban. És átmentek a másik 

szobába, leültek egy székre. Hallották odakint valaki söpri azt fel, egy szót sem szólt, 

énekelt egy kis éneket magában.  

 Muszáj Jézusnak egyedül hordani a keresztet,  

 És az egész világ megy szabadon? 

 Van ott egy kereszt mindenkinek,  

 És van ott egy kereszt nekem is.  

 És ezt a megszentelt keresztet fogom hordani,  

 Amíg a halál meg fog szabadítani engem,  

 És akkor hazamegyek egy koronát viselni.  

143   Azt mondja az egyik öreg részeg, „Mit mondtam nektek?” Mondja, „Ő egǇ 
Keresztény!” Látjátok, ők Đsak próďálták őt. És Ŷéha a világ, éŶ rájötteŵ, kipróďál téged.  

144   Szóval soha nem gondoltam, hogy ez történne, de az elmúlt szombat este, azt 

hiszeŵ, vagǇ vasárŶap este, a ŶagǇ szóŶok… Én nem akarom feltárni az emberek nevét. 

De ő próďált, ŵuŶkálkodŶi poŶtosaŶ elleŶtéteseŶ. ÉŶ próďáloŵ azokat a gǇülekezeteket 
attól az ökumenikus mozgalomtól távol tartani, és ez az eŵďer próďálja őket ďeviŶŶi oda. 
Szóval ő ďeszélt a KeresztéŶǇ üzleteŵďerekŶek. AŵelǇ az éŶ összejövetelem lett volna 

Chicago-ban, és én azt gondoltam, hogy akkor Afrikában leszek, így nem tudtam 

elfogadni. Ez az ember azt mondta, felállt oda és azt mondta, „A legnagyobb mozgalom, a 

legnagyobb dolog most a földön, ami valaha volt; az összes gyülekezetek visszatérnek a 

Katolikus gyülekezethez, az ökumenikus mozgalomban, és a Katolikusok meg fogják kapni 

a Szentszellemet.” Milyen egy csapdája az ördögnek!  
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145   És ez a vezető, ShakariaŶ testvér, a Ŷeŵzetközi üzleteŵďerek elŶöke, felállt és azt 
mondta, miután az az ember leült, azt mondta, „Mi nem így hallottuk azt.” Azt mondta, 

„Branham testvér elmondta nekünk, hogy ’Ez az ökumenikus mozgalom mind azokat be 

fogja vinni a fenevad bélyegébe.’” És egy ember, aki az emelvényen ült. Azt mondta, „Az 

be fogja vinni azt a fenevad bélyegébe.” És azt mondta, „Mi hajlamosak vagyunk elhinni, 

aŵit ő ŵoŶd, hogǇ az Igazság.” [Valaki a gyülekezetben azt mondja, „Ámen! Így vagyunk 

mi.”-Szerk.] És azt mondta, „Hányan szeretnék hallani Branham testvért, hogy jönne és 

megmutatná az igazi oldalát? Emelkedjetek fel.” És ott volt valami ötezer ember. 

Felkiáltottak és kiabáltak, csak jönne egy napra, egy napra.  

146   Carl Williams testvér felhívott, azt mondta, „Branham testvér, fiú, én mentem ki 

azon a tömegen keresztül,” mondta, „Ők a kezeŵďe helǇeztek köteges százdollárosokat, 
hogy vegyeŵ a te repülőjegǇedet ide és vissza.” Látjátok, csak egy napra! 

147   Látjátok azokat az embereket, hogy az Ige beléjük hatol, ahol néha mi nem is tudjuk. 

Látjátok? De, látjátok, amikor mi valóbaŶ… Neŵ száŵít, ŵeŶŶǇire elleŶzi a világ, hogǇ 
mennyire ellenzik a felekezetek Azt, Isten bebizonyítja Azt, hogy az Igazság. Amikor végül 

üt az a nagy óra, lehet fognak dolgok történni, aŵiről ŵi Ŷeŵ is goŶdoluŶk.  

148   Igen, azt mutatja, hogy nem vagy benne biztos, ha zavarba vagy, így te inkább nem 

beszélnél a témáról. Ha szégyellni fogod azt, nem akarnál arról beszélni; visszatartod.  

149   Be hogyan lehetne egy ember, aki telve van Szentszellemmel, hogyan lehetne egy 

ember, telve Isten Erejével, és IsteŶ szeretetével az ő szívéďeŶ, ďeszél egǇ eŵďerrel egǇ 
ŶéháŶǇ perĐet, és Ŷeŵ eŵlít valaŵit erről a szeretetről, aŵi az ő szívéďeŶ vaŶ? Látjátok, 
ott van valami, ami történik; te nem teheted meg.  

150   Ez ŵuszáj, hogǇ az a goŶosz Ŷap legǇeŶ, aŵiről Jézus ďeszélt. Az eŵďerek szégǇellik 
az Igét, és Isten Szellemét, ami bennük cselekszik. De amikor az Igazság szemmel 

láthatóvá lett téve az embereknek, Isten akkor Maga kijelenti Magát az Igén keresztül.  

151   Most bármelyik ember tehet bármilyen fajta állítást. És nekünk volt az ezekben a 

napokban, ahol olyan sok állítást állítottak, hogy az borzasztó. De látjátok, ha ott egy 

Igazság van, annak az Ige által kell lenni. Mert azt mondják, nekik voltak mindenféle 

dolgok, olaj folyik az emberek között, és vér jött ki a kezükďől, és asszoŶǇok az ő hátukoŶ 
eďďeŶ a vérďeŶ, és lefut az ő Đipőjükďe, és föleŵeli az ő Đipőjét, és olajat öŶt ki, és ďékák 
ugrálnak ki és ugrál le az emelvényen, és mindenféle olyasmi dolgok. A Bibliában nincs 

semmi olyasmi dolog. Nincs semmi olyasmi ígéret a Bibliában. Csak azt mondta, „Az 

utolsó napokban a szellem olyan közel lenne, hogy becsapná a Választottakat, ha 

lehetséges lenne.” De ott azokra nincs Szentírás.  

152   De amikor jön a valódi, hamisítatlan (tiszta) IsteŶ Igéjéhez, ŵegerősítve IsteŶ által, 
Az úgǇ tűŶik, ŵég zavarďa is hozza azt a ŵásik Đsoportot, a radikális oldaloŶ. Látjátok, ott 
van egy zavarodottság (kínos helyzet) Arról.  
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153   De ez egy valóság egy férfinek vagy asszonynak, fiúnak vagy lánynak, aki valóban 

egy valódi Keresztény. Amikor Isten megtette a Szentszellem keresztség ígéretét, és te 

megkapod Azt, van ott valami, ami megnyugszik (lakozik) benned, hogy nincs semmi, ami 

elfoglalŶá az Ő helǇét. Aŵikor egǇ eŵďer valamikor találkozik Istennel; nem valami 

érzelmi felizgulásban, valami lelkesedésben, vagy valami vallásos tanításban, valami 

katekizŵusďaŶ vagǇ hitvallásďaŶ, vagǇ egǇ dogŵáďaŶ, aŵit ő elfogadott a saját 
kényelmére (egy vigasztalásra). De amikor valóban olyan helyre jön, mint Mózes, a 

sivatag hátsó oldalán, fel-alá jár szeŵtől szeŵďeŶ a MiŶdeŶható IsteŶŶel, és látod, hogǇ a 
Hang beszél hozzád, pontosan az Igével és az órának ígéretével, ott van valami, Ami veled 

van! Látjátok, te nem szégyelled Azt, Az tesz neked valamit (valami veled van). Most 

Ŷézzük Đsak a következő tizeŶöt perĐet. 

154   Van ott néhány ember, aki kap egy ilyen megtapasztalást. És ahogy én beszélek 

nektek ma, nem mint egy gyülekezet, vagy mint egy felekezet, én beszélek nektek, mint 

egy egyén; nem azért, mert idejössz ebbe a gyülekezetbe, nem azért, mert én szeretlek 

titeket, és ti is szerettek engem. Hadd beszéljek nektek, mint egy halandó haldokló, hogy 

egy nap nektek jönnötök kell ennek az életnek végéhez. És én nem lehetek ott, és egy 

másik prédikátor nem lehet ott. De ott van csak Egyetlen, Aki találkozhat veled ott, és ez 

Isten. És figyeljétek Ezt, és nem akár „az én feleségem egy jó Keresztény” vagy „az én 

férjem egy jó Keresztény,” de, „én rendben vagyok-e Istennel? Találkoztam-e Istennel 

ilyen módon?” Nem azért, mert „az én pásztorom találkozott Istennel,” vagy, mert „az én 

diakónusom találkozott Istennel,” de, „én találkoztam-e Vele?” Nem azért, mert 

„kiáltottam,” nem azért, mert „beszéltem nyelveken,” hanem azért, mert „én találkoztam 

Vele, mint egy Személlyel!” Akkor te soha nem fogod szégyellni Azt, ott van Valami, ami 

annyira tökéletes és tiszta, és igaz.  

155   És ne felejtsétek el, ti találkozhattok egy szellemmel, ami úgy cselekszik, mint Isten. 

Ti találkozhattok egy szellemmel, ami ezt teszi, azt, vagy mást; kövessétek azt egy kicsit, 

és nézzétek meg, hasonlítsátok össze Isten Igéjével. Találkozhattok egy olyan szellemmel, 

aŵelǇ azt ŵoŶdja Ŷektek, hogǇ ŵeg vagǇtok ŵeŶtve, és ad Ŷektek egǇ diĐsőséges érzést, 
és kiáltoznátok és sikoltoznátok; akkor, amikor jön az, hogy megtagadja (megcáfolja) az 

Igét, hogyan tudná a Szentszellem, aki írta az Igét, ŵegtagadŶi az Ő Saját Igéjét? Annak a 

Szellem muszáj Istennek minden ígéretét kihangsúlyozni egy „ámennel”! Ha nem az, 

akkor soha Ŷeŵ találkoztatok IsteŶŶel, ti találkoztatok egǇ ŵegtévesztő szelleŵŵel. És a 
világ tele van ma azokkal!   

156   De amikor látjátok, hogy IsteŶ lejöŶ, és tesz egǇ kijeleŶtést, hogǇ Ő egǇ ďizoŶǇos 
dolgot fog ĐsiŶálŶi, aztáŶ visszajöŶ és ŵegteszi azt, időről időre, akkor ti kaptatok egǇ 
valódi Istennek Szellemét.  

157   Hogy lehet egy Szellem egy emberen, a Szentszellem, aki írta a Bibliát, majd 

megfordul és megtagadja, „Az nem igaz, Az más napra volt”?  
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ϭϱϴ   Ő azt ŵoŶdta, „Nektek van az ígéret és a ti gyermekeiteknek, azoknak, akik messze 

vannak, és még ahányat az Úr a mi Istenünk hívni fog.” Ez volt az Apostolok cselekedetei 

2:38. Hogyan fogadhat el egǇ szelleŵ akkor ďárŵi eltérőt Attól, és IsteŶtől legǇeŶ, aŵikor 
Zsidók 13:8 azt mondta, „Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma és mindörökké”?  

159   Mi van, ha valaki azt mondja, „Ó, éŶ hiszeŵ, hogǇ Ő egǇ filozófus volt. Ő egǇ jó 
eŵďer volt. Ő egǇ próféta volt. De aŵeŶŶǇire az Ő ereje…”  

160   Én beszéltem az egyik este George Smith-el, a fiúval, aki a lányommal jár, 

Rebekával; egy jó fiú, énekelt itt a gyülekezetben. Egy Baptista fiú, aki csak vette, mondta, 

„Vegyétek le az én nevemet arról a dologról! Én nem akarok semmit tenni azzal.” És volt 

ott egǇ fiatal hölgǇ… Nekik volt egǇ koŶfereŶĐiájuk, eŶŶek a ďizoŶǇos Baptista 
gyülekezetnek, fent a hegyekben.  

ϭϲϭ   És ők olǇaŶ határozottaŶ elleŶeŵ vaŶŶak, ŵiŶd azok ott kiŶt, és Ŷeŵ arról… Nekik 
nincs semmi elleŶeŵ, az ez az Ige elleŶ vaŶ. ÉŶ, ŵiŶt egǇ eŵďer, ők Ŷeŵ tudŶak seŵŵit 
ŵoŶdaŶi elleŶeŵ, éŶ soha Ŷeŵ tetteŵ Ŷekik seŵŵi sérelŵet. De Az, aŵitől ők félŶek. 
Látjátok? Most ŶeküŶk volt…  

162   Nekik volt ez az összejövetelük ott fent, ŵeglehetőseŶ, és Ŷekik volt, egy 

misszionáriusnak kellett volna tartani az utolsó három estét ezen a nagy konferencián, 

feŶt a hegǇekďeŶ, ahol hűvös volt. TörtéŶt, hogǇ ez a ŵisszioŶárius felállt, és a Márk ϭϲ-

hoz jött, és azt mondta, „Sok emberek vannak ma, akik nem tudnak hinni az Isteni 

gyógyításban.” Azt mondta, „Én Indiában voltam. Én egy indiai vagyok. És Indiában 

voltam, amikor egy ember innen az Egyesült Államokból, név szerint Branham testvér 

jött.” A pásztor elkezdett hátrébb húzódni. Azt mondta, „Az én feleségem rákban 

haldoklott. Én vak voltam,” vagy valami ilyesmi. „Ő iŵádkozott az egǇiküŶkért, és a 
másikunkat kiszólította a hallgatóságból, nem tudta még a mi saját nyelvünket sem, és 

beszélte az Isten Erejét.” És azt mondta, „Mi itt vagyunk meggyógyulva!” Hát, 

megpróďálták őt elhallgattatŶi. Neŵ tudták ŵegteŶŶi azt. Ez, látjátok, egǇeŶeseŶ az ő 
saját konferenciájukon.  

163   Akkor ők ŵég iŶkáďď ŵegtagadtak ŵiŶdeŶt. És ŶéháŶǇaŶ az eŵďerekďől, ŵég az 
éŶ… eŶŶek a fiúŶak a láŶǇtestvére, azok a területeŶ, ŵég Ŷeŵ is ŵoŶdhattak semmit. 

Meg akarták tudŶi, hogǇ ő ŶiŶĐs-e kapcsolatba, valami módon, hogy tudnák rajtakapni.  

       Az egyik hölgy azt mondta, „Nos, én hiszem azt.”  

ϭϲϰ   Reďeka és George elŵeŶtek ŵeglátŶi ezt a hölgǇet. És ő ŵeŶt és hozott egǇ leáŶǇt, 

aki szeŶvedett egǇ… egǇfajta értelŵi fogǇatékosságďaŶ, egǇ kiĐsit. ÍgǇ ők áthívtak eŶgeŵ 
oda, hogy nézzem meg a lányt az egyik este. És átmentem oda, a kis hölgy ott ült, és azt 

mondtam, „Te egǇ hívő vagǇ?”  
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ϭϲϱ   Ő azt ŵoŶdta, „Nem, én nem tudom, hogy az vagyok-e vagy sem.” Hát ő Ŷeŵ volt 
értelmi fogyatékos; csak egy ördögi szellem. Ők Ŷeŵ tudják felisŵerŶi azt. Látjátok, az 
ŵegszáll téged, és te Ŷeŵ tudod. Az jöŶ, aztáŶ az erőszak úrrá lesz a szeŵélǇeŶ, és ők 
nem tudják azt.  

166   Az asszonyok, akik itt kiŶt az utĐáŶ sétálŶak ezekďeŶ a rövidŶadrágokďaŶ, ők Ŷeŵ 
tudják felismerni. Lehetséges, hogy be tudják bizonyítani és megesküsznek arra, hogy 

soha nem tettek bármi rosszat a férjük ellen, vagy így tovább, olyasmi. De a szívükben 

nem tudják felismerni, azoŶďaŶ az ördögŶek a szelleŵe átvette őket. Ők aŶŶak 
hatalŵáďa vaŶŶak ;ŵegszállta őketͿ. Miért akarŶá egǇ asszoŶǇ leveŶŶi az ő ruháit egǇ 
férfi előtt? Csak egǇ szeŵélǇ vaŶ, aki azt ĐsiŶálta a BiďliáďaŶ, és az őrült volt. Mások 
próbálják magukat betakarni; ők Ŷeŵ isŵerik fel. Az olǇaŶ ravasz, olǇaŶ körŵöŶfoŶt! 
Nektek vigyázni kell, mérjétek meg magatokat az Isten Igéjével, és lássátok meg, hol 

álltok.  

167   Ez a fiatal hölgy azt mondta, „Ó, azt mondták nekem, hogy meg voltam keresztelve, 

amikor egy gyerek voltam.” Azt mondta, „Nem tudom vajon elhiggyem-e azt a dolgot 

vagy sem.”  

       Azt mondtam, „Nem hiszed te Jézus Krisztust?”  

ϭϲϴ   És ő azt ŵoŶdta, „Hát, én nem tudom, higgyem-e vagy sem.” Azt mondta, „Néhány 

azokból a hókusz-pókusz dologból, én nem hiszem azt.”  

169   Azt mondtam, „Hát, persze, nem hiszed a hókusz-pókusz dolgokat.” Azt mondtam, 

„De hiszed, hogǇ Ő az IsteŶ Fia volt?”  

       „Ó,” mondta, „Ő lehetett.”  

170   Én mondtam, és azt mondtam, „Hiszed, hogǇ Ő ugǇaŶaz ŵa, IsteŶ, aki ŵegŵeŶthet 
téged?”  

171   Azt mondta, „Valami azokból a dolgokból ott, arról a csodákról ott, és olyasmi 

dolgok? Én nem hiszek semmit azokról.”  

172   És azt mondtam, „Mit csinálnál, ha ülnél egy összejövetelen, és látnád Istent, a 

Szentszellemet, amely az egyetlen Isten, ott munkálkodni a nép között; Isten az 

AtǇaságďaŶ, a Tűzoszlop, és a próféták; IsteŶ az Ő FiáďaŶ; aztáŶ IsteŶ az Ő ŶépéďeŶ? Ez 
csak tulajdonságai Istennek, egy nagy Isten, Aki befedezi (kiterjeszti) az 

Örökkévalóságot.” Azt mondtam, „Mit látŶál, ha Ő az Ő Ŷépe között, a vakot látóvá 
tenné, a süketet hallóvá, kinézne a hallgatóságra, és elmondaná az embereknek, hogy mi 

a baj velük, ahogy Ő tett, aŵikor itt volt a földöŶ?” 

       Ő azt ŵoŶdta, „Hiszem, hogy az horoszkóp volna.”  
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173   Azt mondtam, „Te rosszabb állapotban vagy, mint ahogy gondoltam. Jobb lenne, ha 

őrült volŶál, látod, Ŷeŵ leŶŶél felelős.” De azt mondtam, „Te csak egy gonosz szellem 

hatalmában vagy.” Azt mondtam, „Aŵikor Jézus ŵoŶdta az asszoŶǇŶak a kútŶál az ő 
férjeiről, aŵikor Ő ráŶézett az eŵďerekre és felisŵerte az ő goŶdolataikat, ŶevezŶéd te 
ezt horoszkópnak?” Látjátok, pontosan így beburkolóznak egy felekezetbe, hívják 

Lutheránusnak, bármi ellentétes az téves!  

174   Most Isten akar embert, aki be van takarva az Igébe. Bármi ellentétes Azzal, az 

rossz! Jézus azt mondta, „Legyen minden ember szava hazugság, és az Enyém Igazság.”  

175   Volt egy ember egy nagyon tudományos korďaŶ, Ŷév szeriŶt Noé. Ő Ŷeŵ szégǇellte 
IsteŶŶek Igéjét. IsteŶ találkozott vele, és ďeszélt Ŷeki. Ő tudta, hogǇ az IsteŶ volt. És Ő 
mondta, „EsŶi fog az eső!” Az soha Ŷeŵ esett, de ő hitte, hogǇ esŶi fog. És a hit, aŵi Ŷeki 
volt, ő Ŷeŵ szégǇellte azt gǇakorolni. Ő igéŶǇďe vett százhúsz évet, hogǇ ŵegépítseŶ egǇ 
ďárkát, aŵikor a világ elleŶe volt. Ő Ŷeŵ szégǇellte IsteŶŶek Igéjét, az ő ŶapjáŶ. IsteŶ 
ŵegŵeŶtette őt és az ő Đsaládját azért. Volt egǇ… MilǇeŶ ďoloŶdságŶak látszott az a 
többi embereknek; de neki, ő találkozott IsteŶŶel. Neŵ száŵít, hogy milyen tudományos 

volt a másik, az ellentétes volt, hogyan azt mondták, „ez nem történhet meg, ez nem 

történhet meg,” ő találkozott IsteŶŶel!  

176   Ez az, amikor tudod, hogy te Vele beszélgetsz! Azt gondolnád, hogy az egy ostoba 

dolog, aŵikor valaki… Aŵikor éŶ tudoŵ, hogǇ vaŶ egǇ ŶéháŶǇ eŵďer a világoŶ, aki 

megragadja azt, amit én mondok, hogy az Igazság. Itt állni és mondani, „ÍGY SZÓL AZ ÚR, 

én megyek Arizónába, ott fogok találkozni hét Angyallal egy csoportban,” nos, volt ott egy 

embercsoport, ott álltak és látták megtörténni azt. A másik este azt mondta, „Los Angeles 

lesüllyed az óceánba.” De amikor találkoztál Istennel, és az Isten, Aki nem hibázik, az 

IsteŶ, Aki teszi poŶtosaŶ, aŵit Ő ŵoŶdott, hogǇ Ő ŵegteszi, Ő ŵiŶdig ŵegtette azt, akkor 
te nem szégyelled. Neked nem kell visszavonulni és zavarba lenni arról; te elmondhatod 

az egész világnak. Amikor egy ember találkozik Istennel, beszél Vele, és az Isten valósággá 

válik az ő szívéďeŶ, ő Ŷeŵ szégǇelli azt.  

177   Noé nem szégyellte. Az bolondságnak látszott a világ többi részének, de nem neki.  

178   Mózes, aŵikor a fáraó előtt volt, Ŷeŵ szégǇellte ŵegŵoŶdaŶi a fáraóŶak, hogǇ ezek 
a ďizoŶǇos dolgok fogŶak törtéŶŶi, ŵert ő találkozott IsteŶŶel. IsteŶ ŵoŶdta Ŷeki az égő 
bokorban. Mózes azt mondta, „Én dadogok.” Ez, aŵi ő volt, egǇ ďeszédhiďás.  

ϭϳϵ   Ő azt ŵoŶdta, „Ott jöŶ ÁroŶ. Te IsteŶ leszel Ŷeki, és ő lesz próféta Ŷeked. Tudom, 

hogǇ ő jól tud ďeszélŶi. De ÉŶ a te száddal leszek. Ki tereŵtette az eŵďert beszédre?” 

Ámen. Én szeretem ezt. Ez az Isten. „Ki teremtette az embert süketre vagy némára, vagy 

Ki teremtette az embert beszédre?” Isten.  

       Ő azt ŵoŶdta, „Uraŵ, ŵutasd ŵeg a Te diĐsőségedet.”  
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       Azt mondta, „Mi az a kezedben?”  

       Ő azt mondta, „Ez egy bot.”  

180   Azt mondta, „Dobd azt a földre,” az egy kígyóvá változott. Mondta, „Vedd fel újra,” 

az visszaváltozott egǇ ďottá. ÁŵeŶ. Ő IsteŶ. „Tedd a te kezedet a kebledbe.” Ő ďetette 
azt, kihúzta, fehér volt a leprától. Mondta, „Tedd vissza és húzd ki újra,” és az olyan volt, 

mint a másik keze. „Én Isten vagyok.”  

ϭϴϭ   AztáŶ ő felŵeŶt a fáraó elé és elŵoŶdta, aŵit Ő ŵoŶdott, hogǇ ŵoŶdjoŶ. Ő azt 
mondta, „Az így és így lesz.” Felvette a hoŵokot és feldoďta a levegőďe, és azt ŵoŶdta, 
„ÍGY SZÓL AZ ÚR, jöjjenek bolhák a földre,” és a bolhák jöttek. Vett vizet és kiöntötte a 

folyóba, és azt mondta, „ÍGY SZÓL AZ ÚR, és az összes folyók és minden vérré változott. 

Jégesőt hívott le az égďől.  

182   Tudjátok, az utolsó napokban, azok a csapások megisŵétlődŶek újra. És eŵlékeztek, 
egǇ házasságtörő, a Biďliai időďeŶ az ő ďüŶtetése halál volt ŵegkövezés által. És a 
hitetleŶ gǇülekezet halálra lesz kövezve, jégesővel, aŵi egǇszer az IsteŶ ďüŶtetési ŵódja 
volt. Ő ŵeg fogja kövezŶi ezt a hitetleŶ világot, ezt a házasságtörő Ŷeŵzedéket. Ő ŵeg 
fogja kövezŶi azt az égďől, egǇ taleŶtuŵ súlǇú jégdaraďokkal egǇeŶkéŶt, ami negyvenöt 

kiló. A házasságtörő gǇülekezet ŵeg fog halŶi, a házasságtörő világ ŵeg fog halŶi az IsteŶ 
ďüŶtetése alatt, ŵegkövezés alatt, aŵiŶt Ő csinálta a kezdetben. Gyülekezet, juss rendbe 

Istennel! Ez, amit mindannyiunknak muszáj tenni, visszafordulni Istenhez!  

183   Az az öreg ďorzas arĐú, ősz hajú, szakállas, kopasz fejű, sováŶǇ karú, ŶǇolĐvaŶ éves 
Illés, ült ott fönt a pusztában, nézett ki az eŵďerek ďűŶeire. IsteŶ ďeszélt Ŷeki egǇ reggel, 
azt mondta, „Menj le oda és mond meg Akhábnak, hogy még harmat sem fog esni az 

égďől, aŵíg te Ŷeŵ kéred azt.” 

184   Látoŵ a kis öreg szeŵeit, Ŷéz ki az alól a ďorzas kiŶézetű fehér szakáll alól, az a ďot 
az ő kezéďeŶ, sétál le az útoŶ, ŵiŶt egǇ tizeŶhat éves fiú. MeŶt fel egǇeŶeseŶ a királǇ 
jelenlétébe, és azt mondta, „Még harŵat seŵ fog jöŶŶi az égďől, aŵíg éŶ Ŷeŵ kéreŵ 
azt.” Ő Ŷeŵ szégǇellte IsteŶt, vagǇ az Ő Igéjét; ŵegŵoŶdta a királǇŶak, vagǇ ďárki 
másnak. Nem szégyellte. Nem kellett takargatni, mondja, „Most, Akháď te leŶŶél egǇ…”  

185   Az eszembe hoz valamit, mint mi magunk. Akkor azt mondtam az embereknek, „Én 

ahhoz a ponthoz jutok, hogy több hitre van szükségem.” Ez, amiért én itthon vagyok 

most, hogy kapjak a hitnek egy új kitörését.  

186   Úgy néz ki, amikor imádkozol az emberekért, te elnézést kérsz, „Mr. ördög, lennél 

szíves odéďď állŶi, és hagǇj eŶgeŵ…?” Seŵŵit! A hitŶek vaŶŶak izŵai és szőrös ŵellkasa. 
Amikor az beszél, ŵiŶdeŶ ŵás ŵegszűŶik. Ne menj abba, „Mr. ördög, kiköltözöl?”  

187   „Mars ki innen! Én Istennek egy fia vagyok, Istennek megbízásából. Hagyd békén 

őket!” Az elmegy. Neked nincs bocsánatkérés az ördög felé, semmi közöd hozzá. Ne 
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szégyelljétek az Isten Igéjét, ne szégyelljétek a ti meghatalmazásotokat, ne szégyelljük, kik 

vagyunk.  

188   Az egyedüli szégyen, ami én vagyok, hogy én egy Branham vagyok, ez az én földi 

születésem. Én szégyellem az én hibáimat.  

ϭϴϵ   De ŵiŶt az Ő szolgája, éŶ Ŷeŵ szégǇelleŵ! Neŵ szégǇelleŵ az Ő Igéjét. Akár 
felekezet, királyok, uralkodók, vagy bármi legyen is; csak készen állok egy válaszadásra, 

Isten hív arra.  

ϭϵϬ   Mózes felŵeŶt a fáraó elé. Ő Ŷeŵ szégǇellte ŵegŵoŶdaŶi Ŷeki, hogǇ Ŷeŵ fogŶak 
kompromisszumot kötni, és vesznek annyi napokat kint a pusztában.  

       Ő azt ŵoŶdta, „Néhány asszony itt marad a gyerekekkel.”  

191   Azt mondta, „Mi mindannyian megyünk! Még egy körömnyit sem hagyunk hátra, mi 

visszük a mi jószágainkat és mindent.” Ő Ŷeŵ volt szégǇellős. Miért? Ő jött a 
megszabadításnak Világosságába.  

192   Ez az oka, ha egy férfi vagy egy asszony beteg vagy bármi, ha egyszer bejön az Isten 

Jelenlétébe, és tudják, hogǇ IsteŶ ŵeggǇógǇította őket, ti ďeléptek a ŵegszaďadításŶak 
Világosságáďa. Seŵŵiről Ŷeŵ köttök koŵproŵisszuŵot.  

ϭϵϯ   A ŵegszaďadítás az ő szívéďeŶ volt, ŵert találkozott IsteŶŶel, Aki azt ŵoŶdta, „Én 

vagyok Ábrahámnak Istene, Aki ígéretet adott ÁďraháŵŶak. És az idő, a ŵegváltásŶak 
ideje, a ŵegszaďadításŶak, kézŶél vaŶ. ÉŶ elküldelek téged oda le, hogǇ hozd ki őket.” 

Miért kell bocsánatot kérni arról?  

ϭϵϰ   A fáraó ŵegölhette volŶa őt. Ő Đsak egǇ eŵďer volt. Ő egǇ raďszolga volt. Ő 
ŵegölhette volŶa őt. De ő Ŷeŵ szégǇellte az Igét. Ő Ŷeŵ jött le és esett a térdeire, és 

köŶǇörgött a fáraóŶak seŵŵiért. Ő azt ŵoŶdta, „ÉŶ jötteŵ, hogǇ vigǇeŵ őket.”  

       Fáraó azt mondta, „Nos, te Ŷeŵ viheted őket!”  

ϭϵϱ   Ő azt ŵoŶdta, „Rendben, akkor bolhák lesznek a földön, amíg te átgázolsz rajtuk.” 

És az ami történt.  

       Azt mondta, „Ó, Mózes, vidd el őket!”  

       Ő azt ŵoŶdta, „Rendben. Most megtérsz?”  

       Azt mondta, „Hát, ti mehettek ennyi napra a pusztába.”  

ϭϵϲ   Ő azt ŵoŶdta, „Akkor legyek fognak jönni.” Ámen. Mondta, „Sötétség fog jönni.” Az 

olǇaŶ sötétség volt, hogǇ Ŷeŵ láthattál egǇik helǇről a ŵásikra.  

ϭϵϳ   És végül a halál jött. A fáraótól a szolgáig, halál volt a legidőseďď gǇerŵekŶek a 
családban. Nem volt elnézés (bocsánat) seŶkiŶek. Ő ÁďraháŵŶak egǇ fia volt, IsteŶ 
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SzelleŵéďeŶ született, ŵeghatalŵazást kapott IsteŶtől, Istennek az Üzenete, hogy 

menjen le oda és vigye ki azt a népet.  

198   Hát nem tudja Isten hívni ugyanazt a dolgot ebben az órában, hogy kivegyen a 

gyülekezetďől egǇ MeŶǇasszoŶǇt? [A gǇülekezet azt ŵoŶdja, „Ámen.”-Szerk.] Dániel nem 

volt, vagǇ… 

ϭϵϵ   Dávid, iŶkáďď, Ŷeŵ félt Saul előtt. Aŵikor ŵiŶdeŶki félt Góliáttól ott kiŶt, ő Ŷeŵ félt 
felmenni. És azt mondta, „A te szolgád…” Ez a kis pirospozsgás kiŶézetű pajtás azt 

mondta, „A te szolgád az ő atǇja juhait legeltette, és jött egǇ ŵedve és elvitt egǇet 
azokďól. ÉŶ üldözteŵ őt kiŶt a pusztáďaŶ, és ŵegölteŵ, ezzel a parittǇával. Jött egǇ 
oroszlán. „Ó, én (Istenem)!” Egy oroszlán jött, és vett egyet azokból, és kifutott a 

pusztáďa, és éŶ leütötteŵ őt egǇ parittǇával. Aŵikor ő felállt, éŶ ŵegölteŵ.” Ő azt 
mondta, „És az IsteŶ…” Az a visszacsúszott király ott állt, azokkal a tutyi-mutyi katonákkal, 

akik azt állították, hogy a Menny Istenének szolgálnak, és hagyták, hogy a 

körülŵetéletleŶ Filiszteus kiálljoŶ oda, és kihívja az élő IsteŶŶek hadseregét. Azt ŵoŶdta, 
„A te szolgád ŵeg fogja ölŶi őt is. Mert az IsteŶ, Aki kiszolgáltatta az oroszláŶt és a 
medvét nekem, ki fogja szolgáltatni nekem ezt a körülmetéletlen Filiszteust is.” Ő Ŷeŵ 
dadogott, nem mondta, „talán megtörténik!” Azt mondta, „Az el lesz végezve!” Ő Ŷeŵ 
szégyellte.  

ϮϬϬ   DáŶiel, a királǇ előtt, Ŷeŵ félt elleŶszegülŶi az ő paraŶĐsáŶak, hogǇ seŶki Ŷeŵ fog 
iŵádkozŶi, Đsak hozzá. Ő kiŶǇitotta az aďlakokat és felhúzta az ablakszárnyakat, és 

ŶapoŶta hároŵszor iŵádkozott. Ő Ŷeŵ félt.  

ϮϬϭ   Sidrák, Misák, és AďedŶégó, Ŷeŵ féltek attól a tüzes keŵeŶĐétől. Azt ŵoŶdták, „A 

mi Istenünk képes megszabadítani minket. De ha Ő Ŷeŵ teŶŶé, ŵi Ŷeŵ hajluŶk le a te 
képednek.” Ők Ŷeŵ szégǇellték azt. Neŵ, uraŵ. Neŵ, uraŵ. Ők ďiztosaŶ Ŷeŵ szégǇellték 
azt, ŵert ők tudták.  

ϮϬϮ   SáŵsoŶ Ŷeŵ volt szégǇellős a Filiszteusok előtt. Aŵikor ezreŶ futottak fel hozzá, 
felvette egy öszvér állcsontját. És azok a sisakok, körülbelül négy centiméter vastag 

rézďől. Ő ezret levert azokďól, és ŵég ŵiŶdig az állkapoĐs ĐsoŶtot tartotta az ő kezéďeŶ. 
Ő Ŷeŵ volt zavarďaŶ. Ő Đsak felvette, aŵi kéz alatt volt, és ŵeŶt ŵuŶkálkodŶi azzal. Ő 
tudta, hogy Isten Szelleme van rajta. Ő tudta, hogǇ egǇ NazireusŶak született. Ő tudta, 
hogǇ seŵŵi seŵ zavarhatja őt. Ő IsteŶŶek egǇ szolgája volt. MiŶdaddig, aŵíg ő IsteŶ 
akaratáďaŶ volt, seŵŵi Ŷeŵ állhatott az ő útjáďa, Ŷeŵ száŵít, hogǇ háŶǇ királǇok, vagǇ 
Filiszteusok, vagy bármi más közeledik. Igaz.  

203   János nem szégyellte az Isten Igéjét, amely jött hozzá a pusztában, és mondta neki, 

hogǇ ŵeŶjeŶ keresztelŶi vízzel. Ő Ŷeŵ szégǇellte ŵoŶdaŶi, „Íme az Isten Báránya, aki 

elveszi a világ ďűŶeit,” ŵert IsteŶ Szelleŵe rajta volt. Ő Ŷeŵ volt szégǇellős a papok előtt.  
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204   Ő Ŷeŵ szégǇellte IsteŶ Igéjét, aŵikor felŵeŶt Heródeshez. Fülöp felesége 
Heródessel élt. Felment egyenesen a királynak szembe! Ez az öreg szakállas arcú ember 

kijött a pusztáďól, kijött oda, Ŷeŵ volt ŵűveltsége vagǇ seŵŵi ŵás, és felment 

egyenesen Heródessel szembe, és azt mondta, „Az Ŷeŵ törvéŶǇes Ŷeked tartaŶi őt!” Ő 
Ŷeŵ szégǇellte IsteŶ Igéjét. Biztos. Ő aďszolút Ŷeŵ szégǇellte Azt.  

       IstváŶ, ő Ŷeŵ szégǇellte IsteŶ Igéjét. 

205   Először a püŶkösdi eŵďerek ott feŶt PüŶkösd NapjáŶ, aŵikor összegǇűltek a felső 
teremben, a Szentszellem rájuk szállt, Isten ígérete által. Lukács 24:49 azt mondja:  

…íŵe, ÉŶ elküldöŵ ti reátok az ÉŶ AtyáŵŶak ígéretét: de várjatok… Jeruzsáleŵ 
városáďaŶ, aŵíg hatalŵat ;erőtͿ kaptok a ŵagasďól.  

206   És maga az ígéret, amit Isten Igéje ígért meg nekik, „Íme, Én elküldöm az Én 

Atyámnak ígéretét rátok, de várjatok ott; ne kapjatok több teológiát vagy oktatást, és így 

továďď, várjatok, aŵíg felruháztattok Erővel.” És aŵikor ez az Erő jött a MeŶŶǇďől, ŵiŶt 
egǇ kitörő ;előtörőͿ hatalŵas szél, ők Ŷeŵ szégǇellték az EvaŶgéliuŵot.  

207   Péter felállt és azt mondta, „Térjetek meg mindnyájan. Ti emberek, gonosz 

kezeitekkel keresztre feszítettétek a Békességnek Fejedelmét, akit Isten feltámasztott a 

halálból. És mi tanúi vagyunk. Mert ez az, amit Jóel mondott, hogy meg fog történni az 

utolsó napokban, ’Kitöltöm az Én Szellememet minden testre.’” Ő Ŷeŵ szégǇellte az 
Evangéliumot.  

ϮϬϴ   A kis IstváŶ, aŵiŶt eŵlítetteŵ egǇ pár perĐĐel ezelőtt, aŵikor ő átŵeŶt oda, ŵiŶt 
egy torŶádó. Ő Ŷeŵ volt egǇ prédikátor. Csak egǇ diakóŶus volt, de ő taŶúvalloŵást tett 
mindenütt a feltámadásról. Ő találkozott IsteŶŶel. És ez Đsak, ŵiŶt…  

ϮϬϵ   Próďálták ŵegállítaŶi őt? Hát, az olǇaŶ volt, ŵiŶtha egǇ égő házat próďálŶáŶk 
kioltani egy szeles ŶapoŶ száraz időďeŶ. Miért, ŵiŶdeŶ alkaloŵŵal, amikor a szél belefúj, 

egǇ ŵásik helǇeŶ tör ki a tűz.  

ϮϭϬ   KiráŶgatták őt a SzaŶhedriŶ taŶáĐs elé. Fel tudjátok ismerni, mi az? Az olyan, mint az 

ökuŵeŶikus taŶáĐs. MiŶdeŶ vallás összegǇűlik az ökuŵeŶikus tanács alatt. Mindazok 

összegǇűltek a SzaŶhedriŶ taŶáĐs alatt. A farizeusok, a szadduĐeusok, a Heródes pártiak, 

bármik is voltak, be kellett jönniük abba a tanácsba. És hirteleŶ elragadták őt, Ŷeŵ Đsak 
egǇ szervezet, de a ŶagǇ taŶáĐs ŵegragadta őt. „Mi meg fogjuk ijeszteŶi őt.” 

Ϯϭϭ   Aŵikor odaŵeŶt azoŶ a reggeleŶ, a Biďlia azt ŵoŶdta, az ő arĐa olǇaŶŶak látszott, 
ŵiŶt egǇ AŶgǇalé. Ő azt ŵoŶdta, „Férfiak és testvérek, hadd beszéljek nektek. A mi 

atyáink Mezopotámiáďa laktak, ŵielőtt HáráŶďa jöttek,” és így továďď. Ő ŵeŶt továďď és 
ŵoŶdta a SzeŶtírásokat. AztáŶ, aŵikor ő ŵiŶdeŶt ďefejezett, a Szelleŵ lejött rá, ő azt 
mondta, „Ti kemény-ŶǇakú és körülŵetéletleŶ szívű és fülűek, ti ŵiŶdig elleŶálltok a 
Szentszellemnek, mint a ti atyáitok tettek, úgy tesztek ti is.” Ő Ŷeŵ szégǇellte az 
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EvaŶgéliuŵot, Ŷeŵ szégǇellte az Igét. Ő Ŷeŵ volt zavarďa seŵŵilǇeŶ SzaŶhedriŶ taŶáĐs 
előtt. Neŵ.  

212   Pál azt ŵoŶdta Agrippa előtt. MiŶt egǇ Zsidó, Gaŵáliel alatt taŶult, ő egǇ ŶagǇ 
méltóság volt. De egy nap, úton Damaszkusz felé, ő jött a JeleŶlétéďe, kapĐsolatďa 
IsteŶŶel. EgǇ AŶgǇal jött le a MeŶŶǇďől, egǇ Tűzoszlop forŵájáďaŶ, egǇ Világosság, aŵi 
leütötte őt a földre. Felemelkedett és azt mondta, „Uram, Ki vagy Te?”  

       És Ő azt ŵoŶdta, „Én vagyok Jézus.”  

Ϯϭϯ   Agrippa előtt állva újra ŵegisŵételte a törtéŶetet. Azt ŵoŶdta, „Én nem szégyellem 

Jézus Krisztus Evangéliumát, mert Ez Isten hatalma az üdvösségre, mindenkinek, aki hisz.” 

Feltétlenül.  

214   Most barátaim, mi jövünk le az emberekkel, lefelé a korokon át, de nekünk elmúlt 

az idő.  

215   De hadd mondjam ezt. Az ember, aki egyszer kapcsolatba került Istennel, Aki az Ige, 

és az Ige tisztán láthatóvá lett téve és megnyilvánult neki, ott nincs semmi szégyenkezés 

arról. Te nem vagy zavarba. Nem hoz engem zavarba azt mondani, én hiszem Istennek 

minden Igéjét. Nem hoz zavarba engem, amikor az Úr mondja, hogy mondjak bármit, te 

mész és mondod azt, és teszed azt; nem hoz engem zavarba mondani, hogy be vagyok 

töltve a Szentszellemmel; nem hoz engem zavarba azt mondani, hogy beszéltem más 

nyelveken; nem hoz engem zavarba azt mondani, hogy a mi Urunk mutatott nekem 

látoŵásokat; Ŷeŵ hoz eŶgeŵ zavarďa azt ŵoŶdaŶi, hogǇ Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és 
mindörökké.  

216   „Amikor királyok és uralkodók elé visznek titeket az Én Nevemért, ne 

gondolkodjatok, mit fogtok mondani, mert megadatik nektek abban az órában. Nem ti 

vagytok, aki beszél, hanem az Én Atyám, Aki bennetek lakik. De bárki szégyell Engem és 

az ÉŶ Igéŵet eďďeŶ a ŶeŵzedékďeŶ, őt ÉŶ is szégǇellŶi fogoŵ az ÉŶ AtǇáŵ előtt és a 
szeŶt AŶgǇalok előtt.” Isten segítsen minket, hogy ne szégyelljük, de segítsen, hogy egy 

élő ďizoŶǇságok legǇüŶk.  

217   Minden ember az Ószövetségben, amikor azok a próféták jöttek, ők az élő Igévé 
váltak. Ők voltak az Ige. Jézus azt ŵoŶdta, hogǇ azok isteŶekŶek voltak Ŷevezve, és azok 
voltak, ŵert az IsteŶŶek Igéje jött hozzájuk. Ők ŵoŶdták, „Ez ÍGY SZÓL AZ ÚR.”  

218   És Krisztusnak bármelyik tanítványa, aki kapcsolatba került Vele a megváltásban, és 

üdvösség jött az ő szívéďe, ő egǇ ďirtokosa Istennek. És milyen fajta életet kellene nekünk 

élnünk, és hogyan kellene nekünk járni, és hogyan kellene nekünk beszélni, ha Isten 

képviseli (bemutatja) Magát a mi halandó testünkön keresztül? Ki szégyellhetné azt?  

Ϯϭϵ   Ha arra kerülŶe a sor, hogǇ éŶ reŶdőr volŶék itt JeffersoŶvilléďeŶ, ŵeŶŶék lefelé az 
utcán teljes felhatalmazással, én nem szégyellném a várost. Én a városnak része lennék. 
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ÉŶ egǇ reŶdőr leŶŶék, egǇ rész a városďól, rendet tartani és igazgatni (irányítani). Ha egy 

ember átmegy egy piros lámpán, nem szégyellném megmondani neki, hogy rosszul 

csinálta, adnék neki egy büntetést. Az az én kötelességem, mert én fizetve vagyok a város 

által. Én a város által élek. Nekem felhatalmazásom van a várostól. Neŵ száŵít, ha ő 
részeg volt, vagǇ ŵi volt a proďléŵa vele, feŶt ők ;a városͿ ŵögötteŵ leŶŶéŶek. ÉŶ állok 
az éŶ földeŵeŶ, ŵert egǇ reŶdőr vagǇok, és vagǇ-… el vagǇok reŶdelve, vagǇ ide vagǇok 
helyezve, és felhatalmazás van adva, hogy tegyem ezt. Neked kellene venned a törvényt 

és jogokat, és dolgokat, és utánanézni, hogy az el van végezve jól.  

220   Akkor, ha én egy Keresztény vagyok és be vagyok telve a Szellemmel, hordozom 

Jézus Krisztus feltáŵadásáŶak ďizoŶǇítékát, hogǇ Ő ugǇanaz tegnap, ma, és mindörökké, 

ne engedj semmilyen ördögöt, hogy próbáljon körbe lökdösni téged, azt mondva, „Te ne 

csináld ezt és ne csináld azt.” Te ĐsiŶálod Azt. IsteŶ adta Ŷeked a…  

ϮϮϭ   Látjátok, ŶeküŶk ŶiŶĐs erőŶk. AŶŶak a reŶdőrŶek ŶiŶĐs ereje ŵegállítani egy autót. 

Az körülďelül… valaŵikor Ŷeki vaŶ hároŵ vagǇ ŶégǇszáz lóerős ŵotorja, ŵit tehetŶe ő 
azzal? De ő kapott felhatalŵazást.  

222   És ez a Gyülekezet. Nekünk van felhatalmazásunk, a Jézus Krisztus feltámadása által, 

és az Ő ŵegígért Igéje által, halleluja, „Azokat a dolgokat, amit Én teszek, ti is teszitek; 

többet fogtok tenni, mint ez, mert Én az Atyához megyek.”  

ϮϮϯ   Ne szégǇelljétek Őt eďďeŶ a ŶeŵzedékďeŶ; ďűŶös, ŵegzavarodott, az utolsó 
Ŷeŵzedék, aŵi valaha is lesz a földöŶ, ez a ďűŶös, házasságtörő, telve vaŶŶak ŵiŶdeŶ 
rothadt sebekkel. Az összes, minden, ami tisztességes volt, tisztességtelen lett. A nemzeti 

politika erkölcstelen! A nemzetek felbomlanak.  

224   Messze az afrikai dzsungelekben a vadászkirándulásokon, kellett vinniük nagy 

teljesítŵéŶǇű rádiókat, hogǇ hallgasság Elvis PresleǇt, Pat BooŶét, és azokat a srácokat, 

azzal a rock-and-roll-al és twist-tel. És a ďeŶŶszülöttek próďálták ŶézŶi őket, hogǇ 
tesznek, rángatták a fejüket és így viselkedve, a bennszülöttek álltak és nézték őket. De 
látjátok, ők Ŷeŵ Aŵerikaiak, ŵiŶt Pat BooŶe, és Elvis PresleǇ, és RiĐkǇ NelsoŶ, és azok a 
srácok. Ők Ŷeŵ Júdások aďďól a típusďól, de ők… Látjátok, az egǇ szelleŵ. És a szelleŵ 
nemcsak Amerikában van, az elterjesztette magát a világ felett, hogy hozza őket az 
Armageddoni Đsatáďa. Ők úgǇ viselkedŶek, akár vaŶŶak… AkárŵelǇik Ŷeŵzetďől jöŶŶek, 
Afrika, India, bárhol is van, az vulgáris (alantas) és a dolog elterjedt az egész földön át, 

csak egy ember elkezdése által.  

225   Így van az Evangélium és a Mindenható Isten Ereje, elterjedt körbe a világon! És az 

elkülönítés ideje most történik, amikor Isten hív egy Menyasszonyt, és az ördög hív egy 

gyülekezetet. Legyek én része a Menyasszonynak!  

       Imádkozzunk.  
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226   Drága Istenem, mi látjuk a kézírást a faloŶ, Uraŵ. Mi a vég időďeŶ vagǇuŶk. Tudjuk, 

hogǇ ŶagǇ dolgok vaŶŶak előttüŶk, de ŵégis valahol, valahol itt kiŶt eďďeŶ a 
felfordulásban, vannak még tisztességes emberek, akik Életre voltak elrendelve. Az 

lehetetlen lenne egy embernek vagy két embernek; de Istenem, mindannyian együtt, 

hadd terjesszük minden sarkon, amint tudjuk, azt a jó hírt, hogy Jézus jön, és lássátok, 

csak egy kis Kenyeret terjeszteni tovább, egy kis Igét. Bárhol vaŶŶak a Sasok, ők fogják 
követni a Táplálékot. Akár jön Az egy szalag által, vagy akár jön Az egy szó által, vagy egy 

ďizoŶǇság által, a Sasok követŶi fogják Azt az Ő közpoŶtjáďa. Mert meg van írva, „Ahol a 

Teteŵ, oda fogŶak összegǇűlŶi a Sasok.” Drága Jézus, tudjuk, hogy Te jelképezed a 

Hasított Testet, amit mi eszünk. Te vagy az Ige, és az Ige hússá (testté) lett, és közöttünk 

lakozott. Imádkozunk, Istenem, hogy amint mi terjesszük az Igét, hogy az igazi Sasok 

megtalálják Azt.  

227   Ne szégǇeŶkezzüŶk, aŵikor az eŵďerek előtt álluŶk, ďűŶös ;erkölĐsteleŶͿ, 
közömbös emberek, vallásosak, akármi is legyen. Amint Pál mondta Timóteusnak:  

…LegǇeŶ sürgető szezoŶďaŶ, szezoŶoŶ kívül; dorgálj, és feddj, és… ŵiŶdeŶ hosszú 

tűréssel és taŶítással.  

Mert eljöŶ az idő, aŵikor Ŷeŵ fogják elviselŶi az egészséges taŶítást; de az ő saját 
vágǇaik szeriŶt fogŶak… felhalŵozŶi ŵagukŶak egǇütt taŶítókat, ŵivel viszket a 
fülük;  

És el fogŶak fordulŶi… az igazságtól… ŵesékhez. 

228   Istenem, mi abban a napban élünk. Te engedted, hogy elég hosszú ideig éljek, hogy 

lássam ezt megtörténni. Amint az pontosan itt fekszik ennek a gyülekezetnek 

sarokkövéďeŶ ŵa, harŵiŶĐhároŵ évvel ezelőtt.  

229   Istenem, áldj meg mindenkit itt. Ha van itt egy ember, Uram, aki nem áll készen 

találkozni Veled, hogy nem pontosan tudnak egyetérteni a Te Igéddel, és nem találkoztak 

Veled szeŵtől szeŵďe, és tudják, hogǇ Te Ŷeŵ vagy csak egy valami féle cselekedet által, 

egǇ elfogadás, ŵiŶt egǇ hitvallás, vagǇ valaŵi, haŶeŵ találkozás az élő IsteŶŶel; és ha ők 
nem tették ezt, Uram, tehessék meg most azonnal.  

230   ÉŶ hiszeŵ Te ŶagǇoŶ közel vagǇ eďďeŶ az óráďaŶ. ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ kik ők. ÉŶ Ŷeŵ 
tudom, hogy van-e még itt bárki, csak vezetést érzek, hogy imádkozzak Hozzád. Nem, 

hogy az emberek halljanak engem, mert az egy képmutató ceremónia lenne. Isten 

őrízzeŶ. Én nem akarok egǇ képŵutató leŶŶi. De iŵádkozoŵ a szíveŵďeŶ lévő 
ősziŶteséggel, Uraŵ.  

231   Bárki is, akivel Te beszéltél ezen a reggelen, legyenek alázatosak, ne szégyelljenek, 

de mélyen lent a szívükben fogadjanak be Téged most, jöjjenek ezen az estén és 

keresztelkedjenek meg a Jézus Krisztus Nevében, kövessenek minden Igét, minden Igét; 
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ha ők ŵáskéŶt voltak ŵegkeresztelve, vagǇ loĐsolva, öŶtözve. EŵlékezzeŶek ;ŵi tesszük, 
Uram), amint Te mondtad, „Bárki elvesz egǇ Szót aďďól a KöŶǇvďől, és hozzáad egǇ szót 
Ahhoz, az ő része el lesz véve az Élet KöŶǇvéďől.” Haďár ő próďál jöŶŶi, teszi az ő Ŷevét a 
köŶǇvďe, az Ŷeŵ fog ŵűködŶi. Hadd legǇüŶk ősziŶték és alázatosak.  

232   Most ők a kezedďeŶ vaŶŶak, Uraŵ. Cselekedj velük, aŵiŶt jóŶak látod, ŵert ők a 
Tiéid. Isten Fiának, a Jézus Krisztusnak Nevében.  

233   Most, mialatt fejünket meghajtottuk, akarom, hogy valóban komolyan gondoljátok 

ŵost. Először is elŶézést kérek, ŵert körülďelül tizeŶöt perĐĐel késésďeŶ vagǇok. Most mi 

dúdolni akarunk. És csak gondolkodjatok a szívetekben most, „Valóban találkoztam 

Istennel?” Csak goŶdolkodjatok igazáŶ ősziŶtéŶ ŵost. Mert taláŶ Ŷeŵ lehet túl sok idő, 
aŵíg… Lehet ez az utolsó alkaloŵ, aŵiŶ ŵi találkozuŶk, ŵielőtt Ő JöŶ. Ez közel van, 

barátaim. Minden Szentírás, úgy néz ki, csak pontosan mindenfelé teljesült. És talán 

Ŷeked vagǇ Ŷekeŵ, ez lehet a ŵi utolsó esélǇüŶk. Mi elŵehetüŶk az éjszaka előtt.  

 Én megyek Vele, Vele minden úton.  

 Én hallhatom, „Te szégyellsz Engem és az Én Igémet?” 

 ÉŶ hallhatoŵ az éŶ Megváltóŵ…  

234   Most csak képzeljétek el, hogy fekszetek a halálos ágyatokon. „Képesek vagytok 

hallaŶi…” Akkor lehet túl késő, de Ŷeŵ éppeŶ ŵost.  

 „Vedd fel a kereszted, és,” lehet megmenekülni (feláldozni) most, „kövess Engem.”  

       Most a ti szívetekben válaszoljatok erre: 

 Én megyek Vele a kerten át, 

 Én megyek Vele a kerten át, 

 Én megyek Vele a kerten át, 

 ÉŶ ŵegǇek Vele, Vele ŵiŶdeŶ… 

235   Most a mi fejeink meghajtva, csak emeljük fel a kezünket és mondjuk:  

 Én megyek Vele az ítéleten át,  

       Most vaŶ, aŵiŶ haladuŶk továďď egǇeŶeseŶ, Ő ítél ŵiŶket.  

 ÉŶ ŵegǇek… 

       Uraŵ, Te ďűŶösŶek találsz eŶgeŵ? Akkor ďoĐsáss ŵeg Ŷekeŵ.  

 …az ítéleteŶ át,  

       Milyennek ítélsz engemet ezen a reggelen, Uram?  
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 …Vele át az ítélet-… 

       Próbálj meg engem, Uram, lássam, ha van bármi tisztátalan dolog bennem.  

 …Vele, Vele ŵiŶdeŶ útoŶ.  

236   Atyám, köszönjük Neked ma reggel mindezeket a kezeket. Nem láttam egyetlen 

szeŵélǇt, Đsak őket, aŵelǇek feleŵelték a kezüket. KöszöŶöŵ Neked, Uram. Én bízom 

BeŶŶed, Ŷeŵ tette ďárŵelǇik, Uraŵ. SeŶki, aki Ŷeŵ eŵelte az ő kezét fel, ő valóďaŶ 
átment az ítéleten. Ítélj meg bennünket, Uram. És ha bármi rossz van bennünk, bocsáss 

meg azért nekünk, Atyánk. Add nekünk a Te irgalmadat, mert mi nem akarunk találkozni 

Veled az ítéletben, amikor az irgalmad nincs jelen. Így az irgalom jelen van most, ezért 

imádkozunk, Istenem, hogy Te ítélj meg minket, és ďoĐsásd ŵeg a ŵi ďűŶeiŶket, a Te 
Igéd és ígéreted szerint. És hadd éljünk Neked, életünknek minden napján, ne szégyelljük 

az Evangéliumot.  

237   Most, Atyám, ha ez a Te akaratod, mi elkezdünk most sorozatban három 

vasárnapot, összejövetelnek. Készítsd el a mi szívünket arra, Uram. Készíts el engem, ó, 

Istenem. Én vagyok az egyik, akinek oly nagyon szükségem van Rád. Imádkozom, hogy 

vezess és irányíts engemet a dolgokban, amit kell tennem és mondanom, ezekben a 

közelgő ŶapokďaŶ.  

238   Vezesd és irányítsd a mi drága Neville testvérünket, aki a Te bátor szolgád, Uram; és 

Mann testvért is, és a gyülekezetnek diakónusait, és a gondnokokat, és minden személyt, 

akik összegǇűlŶek itt.  

239   Készíts fel minket, Uram, hogy egy valódi Keresztény módon képesek legyünk 

ďűŶösöket hozŶi Neked, és hogǇ a gǇülekezeti tagokat elhozzuk IsteŶ ŵegisŵerésére, 
akiről ŵi tudjuk, hogǇ ŵi szeŵélǇeseŶ találkoztuŶk, hadd legǇeŶ Ő a ŵi IsteŶüŶk, sziŶtéŶ. 
Most, Atyám, ezt mi nem tehetjük meg, ŵi Ŷeŵ tudjuk őket eljuttatŶi aďďa. De Te, 
Szentszellem, mozdulj az emberekre, a gyülekezeteknek a tagjaira.  

240   És amint a kis átélés volt nekem Vele az egyik reggel, „Menj, hozz az Én Fiamnak egy 

Menyasszonyt. Vedd Azt az emberek közül, a gyülekezetek közül. Húzd ki azt a 

Menyasszonyt.” Hadd imádkozzam most, Uram. Te küld el a Rebekát; én próbálok Eliézer 

leŶŶi. Segíts eŶgeŵ, egǇ hűséges szolgának lenni. És a MeŶŶǇŶek IsteŶe elküldi az Ő 
AŶgǇalát előtteŵ, előttüŶk, hogǇ ŵi összegǇűjtsük a dolgokat egǇütt, és kiválasszuk a 
MeŶǇasszoŶǇt, akit Ő kiválasztott. Kérjük ezt a Jézus NevéďeŶ. ÁŵeŶ.  

241   Most éŶ sajŶáloŵ, hogǇ egǇ kiĐsit későig tartottalak titeket. Ez huszonöt (perccel) 

későďď. Itt kellett volŶa leŶŶeŵ huszoŶöt perĐĐel ezelőtt. De ŵost szeretŶétek azt az 
öreg éneket, „Vidd a Jézus Nevét magaddal?” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] 

Nem szép az? Én éneklem ezt körülbelül harminchárom éve, ami egy elbocsájtó ének. 
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Vízkeresztség, „A Jordán viharos partján állok.” És gondolom ez olyan szép, „Csak vidd Azt 

mindenfelé, ahová elméssz!”  

 Drága Név, Ó, mily édes!  

 ReŵéŶǇe… ;Most fogjatok kezet valakivel.)  

 Drága Név, drága Név, Ó mily édes!  

 A föld reménye és a Menny öröme. 

242   Emlékezzetek a ma esti szolgálat, hétharminckor, hét harminckor, ma este. Most 

énekeljük ezt az egy verset, látjátok.  

 Vidd a Jézus Nevét magaddal, 

 Mint egy pajzsot minden csapdából;  

 Aŵikor a kísértések körülötted… ;Mit ĐsiŶálsz akkor?Ϳ  

 Csak leheld (suttogd) az a szent Nevet imában.  

 

 Drága Név, drága Név, Ó mily édes!  

A föld reménye és a Menny öröme; 

Drága Név, drága Név, Ó mily édes! 

A föld reménye és a Menny öröme.  

243   Van-e ott bárki, aki jönne megkeresztelkedni ez után a szolgálat után? Ha igen, 

emelje fel a kezét. Valaki jönne megkeresztelkedni? Ketten, rendben, legyenek 

megkeresztelve közvetlenül ez után a szolgálat után. Ha a többiek közül bárki, aki akar 

megkeresztelkedni, ŶeküŶk lesz keresztelő szolgálat ŵiŶdeŶkiŶek ezeŶ szolgálat. Az 
egyetlen dolog, amit tennetek kell, hogy kérjétek. Mi készen állunk megkeresztelni téged. 

Ez a mi kötelességünk, hogy megkereszteljünk titeket a mi Urunk Jézus Krisztus Nevében. 

Ez a mi kötelességünk, hogy tegyük ezt. És mi örömmel fogjuk ezt tenni bármikor. Ti, 

akiket keresztelni kell, menjetek a terembe, közvetlenül a szolgálat után, és mi megyünk 

egǇeŶeseŶ előre a vízkeresztséggel. Bárki követŶi akarja őket, ďiztosak lehettek aďďaŶ, 
hogy ŵi itt vagǇuŶk… ha te ŵegtértél a te ďűŶeidďől és elfogadtad Jézust, mint a te 

Megváltódat.  

244   Te egy Keresztény vagy évek óta, és soha nem láttad a Világosságot, és a 

megszabadításnak Világossága jön most. Egy asszony, egy Menyasszony, akinek muszáj 

venni a Nevet! Jézus azt mondta, „Az Én Atyám Nevében jöttem, és ti nem fogadtatok 

EŶgeŵ. De fog jöŶŶi ott egǇ a saját ŶevéďeŶ, és ti elfogadjátok őt,” ami a ti felekezetetek.  
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245   Minden fiú az apja nevében jön. Én jöttem az én apám nevében. Ti férfiak jöttetek a 

ti apátok nevében.  

Ϯϰϲ   És ŵi volt az Ő Neve, ŵi volt az AtǇa Neve? Jézus! Ő, „jöttem az Én Atyám Nevében, 

ti nem fogadtatok Engem.” Most az Ő MeŶǇasszoŶǇáŶak az Ő Neve lesz, terŵészeteseŶ.  

Ϯϰϳ   ÉŶ elvetteŵ egǇ asszoŶǇt BroǇ Ŷévvel, és ő egǇ Branham lett.  

248   Ő jöŶ egǇ MeŶǇasszoŶǇért, legǇél ďiztos és eŵlékezzél rá, aŵikor a ŵedeŶĐéďe 
jössz.  

       Hajtsuk meg a fejünket most.  

249   És VaǇle testvér itt Ŷeŵ idegeŶ száŵuŶkra. Ő egǇ ŶagǇoŶ drága testvér, sok 
összejöveteleŶ veleŵ volt, ő és az ő felesége. És ő az írója ezekŶek a prédikáĐiókŶak is és 
dolgoknak, amik könyvformába kerülnek. Vayle testvér, elbocsátanál minket imádságban, 

miközben meghajtjuk a mi fejünket. [Vayle testvér imádkozik-Szerk.]  

 

 

*** 

 

Afrika 

Ez életeŵŶek egǇik legértékeseďď pillaŶata. TizeŶöt évet vártaŵ erre az időre. A szíveŵ 
vágyott újra látni titeket, amióta csak elhagytalak titeket. Nagyon imádkoztam, hogy 

visszajöjjek. És ŶéháŶǇ héttel ezelőtt ŶagǇ várakozás alatt voltaŵ, hitteŵ, hogǇ eljöhetek 

és lehet egy összejövetel. De amikor megkaptam a vízumot, „korlátozott,” majdnem egy 

szívrohamom volt. Olyan rosszul akartam lenni!  

   De még mindig hiszem, hogy Istenen keresztül én újra fogok szolgálni az Úr Jézus 

Nevében az Afrikai nép között. Isten megígérte, hogy megadja a mi szívünk vágyát, és ez 

szívemnek egyik vágya.  

   Én emlékszem itt Johannesburgban a nagy összejövetelekre. Emlékszek a fiúra rövid 

láďszárral, Ŷorŵális lett hosszú idő utáŶ újra. És a hölgy, aki a kislánnyal volt, 

ŵeggǇógǇult egǇ hátďetegségďől, és az ő aŶǇja elájult és visszaesett a gǇerŵekágǇďa.  

   [A tolmács angolul beszél, „Branham testvér, ez a feleségem unokatestvére volt.”-

Szerk.] A feleséged… Ó!  

   Ott olyan sok nagy dolgok vannak! Nem kétséges, hogy sokan azok közül az emberek 

közül, akik részt vettek ezeken a találkozókon, most az Úrral vannak. Azóta én is öreg 
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lettem. Nem lesz túl hosszú, amíg az éŶ időŵ felszáll, akkor ŵi örökké egǇütt leszüŶk, 
semmi vízum.  

       Úgy érzem, hozom az Üzenetet. De a Szentírásban az van írva, „Adjátok a dolgokat a 

császárnak, ami a császáré, és a dolgokat Istennek, ami Istené.”  

   Néhány perc múlva várlak itt titeket találkozni, megrázni a ti kezeteket, és újra 

közösségďeŶ leŶŶi egǇütt. ÉŶ ŶagǇra ďeĐsülöŵ ŵiŶdezeket a kitűŶő eŵďereket.  

   BárĐsak ŵiŶdeŶ testvéreŵ AfrikáďaŶ itt leŶŶe ŵa, ŵiŶdeŶ felekezetďől, hogǇ Đsak 
összejöhetnénk és beszélhetnénk egész este. És szeretném hallani, amit az Úr tett itt 

értetek. SzeretŶéŵ elŵoŶdaŶi, hogǇ ŵit tett Ő velüŶk a teŶgereŶ túl. TaláŶ Ő ŵegeŶgedi 
azt egy nap. Addig a napig én imádkozni fogok értetek és ti imádkozzatok értem. Isten 

áldjon titeket.  

   [William Marrion Branham testvér kifejezi azon szándékát (vágyát), hogy vigye az 

Üzenetet Afrikába, ebben a közleményben 1965. május 27-én csütörtök este 

Johannesburgban egy házon kívül, Dél-Afrikában, amit egy tolmács fordított afrikans 

ŶǇelvre. Ő ďeszélt erről az Afrikai útról az ő következő ÜzeŶetéďeŶ, SzégǇell, ϭϵϲϱ. július 
11-Szerk.]  

 

 


